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Prilog 1 

 

1. OPŠTE INFORMACIJE 

 

 

Podaci o nosiocu  projekta: 

 

Nosioc projekta:  DIREKCIJA ZA INVESTICIJE, OPŠTINA TIVAT 

  

Odgovorno lice: Bogdan Ĉuĉković 

  

Adresa:  Trg Magnolija br. 1., 85320 Tivat 

  

Kontakt osoba:   Bogdan Ĉuĉković 

  

Broj telefona: +382 32 671 326 i +382 69 412268 

  

e-mail: investicije@opstinativat.com; 

bogdan.cuckovic@opstinativat.com 

 

 

 

 

 

 

                    Naziv Projekta:  IZMJEŠTANJE DALEKOVODA 110 kV 

                                                 „GRADIOŠNICA - HERCEG NOVI” 

 

 

                                Mjesto:  Tivat,  Gradiošnica 
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IZJAVA MULTIDISCIPLINARNOG TIMA 

Elaborat o procjeni uuticaja na ţivotnu sredinu izmještanja dalekovoda 110 kV "Gradiošnica-Herceg 

Novi, uraĊen je u skladu sa Pravilnikom o sadrţini elaborata o procjeni na ţivotnu sredinu, („Sl. listu 

CG”, br. 14/07), shodno Rješenju Agencije za zaštitu prirode i ţivotne sredine Crne Gore, UPI-101/2-02-

1277/7 od 26.07.2018. god. 

 

Prilikom izrade Elaborat o procjeni uuticaja na ţivotnu sredinu izgradnje objekata saobraćajnica sa 

pratećom infrastrukturom,  korišćena je sledeća: 

1.  Zakonska regulativa 

- Zakon o planiranju prostora i izgradnji objekata („Sl. list CG” br. 64/17.). 

- Zakon o ţivotnoj sredini („Sl. list CG” br. 52/16). 

- Zakon o procjeni uticaja na ţivotnu sredinu („Sl. list RCG” br. 80/05 i „Sl. list CG” br. 40/10, 

73/10 i 40/11, 27/13, 52/16). 

- Zakon o zaštiti prirode („Sl. list CG” br. 54/16). 

- Zakon o zaštiti kulturnih dobara („Sl. list CG” br. 49/10, 40/11 i 44/17). 

- Zakon o vodama („Sl. list CG” br. 27/07, 22/11, 32/11, 47/11, 48/15, 52/16, 55/16 i 2/17). 

- Zakon o zaštiti vazduha („Sl. list CG” br. 25/10 i 43/15). 

- Zakon o zaštiti buke u ţivotnoj sredini („Sl. list CG”, br. 28/11 i 01/14). 

- Zakon o upravljanju otpadom („Sl. list CG” br. 64/11 i 39/16). 

- Zakon o šumama ("Sl. list CG" br.74/2010). 

- Zakon o integrisanom spreĉavanju i kontroli zagaĊivanja ţivotne sredine („Sl. list RCG” br. 80/05 i 

„Sl. list CG” br. 54/09, 40/11, 42/15 i 54/16). 

- Zakon o komunalnim djelatnostima („Sl. list CG” br. 55/16 i 74/16). 

- Zakon o zaštiti i spašavanju („Sl. list CG” br. 13/07, 05/08, 86/09, 32/11 i 54/16). 

- Zakon o zaštiti i zdravlju na radu („Sl. list CG” br. 34/14). 

- Zakon o zaštiti od nejonizujućih zraĉenja ("Sl. list CG" broj 35/13). 

- Pravilnik o sadrţini elaborata o procjeni uticaja na ţivotnu sredinu („Sl. list CG” br. 14/07). 

- Pravilnik o graniĉnim vrijednostima buke u ţivotnoj sredini, naĉinu utvrĊivanja indikatora buke i 

akustiĉnih zona i metodama ocjenjivanja štetnih efekata buke („Sl. list CG”, br. 60/11). 

- Pravilnik o naĉinu i uslovima praćenja kvaliteta vazduha („Sl. list CG”, br. 21/11 i 32/16). 

- Pravilnikom o emisiji zagaĊujućih materija u vazduhu („Sl. list RCG” br. 25/01) 

- Uredba o graniĉnim vrijednostima emisije zagaĊujućih materija u vazduhu iz stacionarnih izvora 

(„Sl. list CG”, br. 10/11). 

- Uredba o utvrĊivanju vrsta zagaĊujućih materija, graniĉnih vrijednosti i drugih standarda kvaliteta 

vazduha („Sl. list CG”, br. 25/12). 

- Uredba o maksimalnim nacionalnim emisijama odreĊenih zagaĊujućih materija („Sl. list CG” br. 

3/12). 

- Uredba o klasifikaciji i kategorizaciji površinskih i podzemnih voda („Sl. list CG” br. 02/07). 

- Pravilnik o kvalitetu i sanitarno-tehniĉkim uslovima za ispuštanje otpadnih voda u recipijent i 

javnu kanalizaciju, naĉinu i postupku ispitivanja kvaliteta otpadnih voda, minimalnom broju 

ispitivanja i sadrţaju izvještaja o kvalitetu otpadnih voda („Sl. list CG” br. 45/08, 9/10, 26/12, 

52/12 i 59/13). 

- Pravilnika o dozvoljenim koliĉinama opasnih i štetnih materija u zemljištu i metodama za njegovo 

ispitivanje ("Sl. list RCG", br. 18/97). 

- Pravilnik o klasifikaciji otpada i katalogu otpada („Sl. list CG” br. 59/13 i 83/16). 

- Uredbe o naĉinu i uslovima skladištenja otpada ("Sl. list CG", br. 33/13). 

- Pravilnik o bliţim karakteristikama lokacije, uslovima izgradnje, sanitarno tehniĉkim uslovima 

rada i zatvaranja deponija („Sl. list CG” br.31/13 i 25/16). 

- Pravilnik o tehniĉkim normativima za izgradnju nadzemnih elektroenergetskih vodova nazivnog 

napona od 1kV do 400kV ("Sl. list SFRJ" br. 65/88  i "Sl. list SRJ" br. 18/92 ). 

- Pravilnik o granicama izlaganja elektromagnetnim poljima ("Sl. listCG" br. 6/15). 
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2.   OPIS LOKACIJE 

2.1. Osnovni podaci 

Izmještanje dalekovoda 110 kV „Gradiošnica - Herceg Novi”, Opština  Tivat planirana je na 

lokaciji KO Mrĉevac u zahvatu  Izmjena i dopuna DUP-a "Gradiošnica za lokaciju proizvodno 

komunalnih površina". 
 

Trasa dalekovoda nalazi se u Tivtu na podruĉju Gradiošnice, sjeveroistoĉno od Mrĉevca. 

 

Geografski poloţaj trase dalekovoda prikazan je na slici 1, dok je na slici 2 prikazana lokacija 

trase dalekovoda i njene uţe okoline. 
 

Situacija trase dalekovoda na katastarskoj karti u grafiĉkoj dokumentaciji prilog I. 

 

 
Slika 1.  Geografski poloţaj trase dalekovoda oznaĉen crvenom linijom 

 

Ukupna duţina trase dalekovoda iznosi 597,67 m 

Poĉetna taĉka dalekovoda se nalazi na nadmorskoj visini od 27 mnm., a krajnja na 47 mnm. 

Od poĉetne taĉke trase do krajnje predvidjena su tri zatezna stuba. 
 

Na trasi dalekovoda u rasponu izmeĊu TS Gradiošnica i stuba br.1, projektovanog voda postoji 

ukrštanje sa postojećim 35 kV vodom, “Gradiošnica - Tivat”, i sa postojećim 10 kV vodom, 

“Gradiošnica - Tivat”. TakoĊe, u rasponu izmeĊu postojećeg stuba broj 4 i stuba br.3, 

projektovanog voda postoji ukrštanje sa postojećim niskonaponskim vodom. 

Na trasi dalekovoda postoji ukrštanja sa putem kategorisnim kao lokalni put, odnosno kao put za 

opštu upotrebu, u rasponu izmeĊu TS i stuba br.1, kao i sa makadamskim putem  u rasponu 

izmeĊu stubova br. 2 i 3. 
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Na samoj trasi dalekovoda nema stambenih objekata. 
 

Djelimiĉan dio trase dalekovoda (oko 30%) je prekriven šumskim pojasom koji, uglavnom, ĉini 

niska listopadna šuma, sa visinama stabala do 5 m, i nisko rastinje karakteristiĉno za ovaj dio 

Crne Gore. 

 
Slika 2.  Lokacija trase dalekovoda (izmeĊu crvenih linija) i njene uţe okoline  

 

Prilaz lokaciji objekta je omogućen sa lokalnih saobraćajnica koje se odvajaju sa magistralnog 

puta Budva-Tivat. 

2.2.  Karakteristike terena 

Peloodške karakteristike 
 

Kvalitet zemljišta u prvom redu zavise od geološke podloge, odnosno od vrste stijena na kojima 

su nastala.  

Kao glavne podloge za upoznavanje sa pedološkim karakteristikama posmatranog terena 

korišćena je Pedološka karata Crne Gore 1 : 50000 list "Kotor 2" (Poljoprivredni institut-

Titograd, 1983) i monografija "Zemljišta Crne Gore" (Fuštić B., Podgorica, 2004). 
 

Na lokaciji su prisutna smeĊa mediteranska erodirana i antropogena  zemljišta na flišu, a u uţem 

okruţenju jednim dijelom smeĊa mediteranska erodirana i antropogena  zemljišta  na 

karbonatnoj podlozi i aluvijalna karbonatna i aluvijalno deluvijalna karbonatna zemljišta (slika 

5.). 
 

Eutriĉno smeĊe zemljište (distriĉni kambisol) razvijeno je na flišnim sedimentima i karbonatnoj 

podlozi. 
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Na posmatranom podruĉju, na znatnoj površini terena, razvijena su dva pedološka horizonta 

uslovljena geološkom podlogom koju ĉine flišni sedimenti eocenske starosti. 

Prvi pedološki horizont izgraĊuje smeĊe mediteransko erodirano zemljište na flišu, dok drugi 

pedološki horizont, takoĊe nastao na flišnim sedimentima, pripada smeĊem mediteranskom, 

antropogenom zemljištu. 

 

                   

        
Slika 3.  Pedološka karta lokacije-trase dalekovoda i njenog šireg okruţenja  

 

Aluvijalna zemljišta-fluvisol razvijena su u Tivatskom polju. To su mlada  zemljišta koja 

saĉinjavaju aluvijalni nanosi, odnosno aluvijana-karbonatna, šljunkovita zemljišta, ilovasta 

duboka zemijišta, aluvijalna karbonatna-oglejena i slabo zaslanjena zemljišta. 

Zemljište u priobalnom dijelu pripada aluvijalno-karbonatnim slabo zaslanjenim zemljištima.  

Geomorfološke karakteristike 

Širi pojas okolo lokacije svrstava se u prostor, koji ima izrazite karakteristike kvaliteta 

mediteranskog podneblja sa svim naglašenim fenomenima prirodnog i stvarnog ambijenta, kao 

što su osunĉanost, široke vizure, kontakt sa morem sa jedne strane i zaleĊe brda sa druge strane, 

kao i dobra saobraćajna povezanost. 
 

Dominantni morfološki oblici u široj okolini lokacije su svakako morska obala sa plaţama, zatim 

padine okolnih brda Vrmac, koje su izgraĊene od karbonatnih stijena, a blaţe nagnute padine od 

flišnih sedimenata.  

Ovakva konfiguracija terena utiĉe na miješanje kontinentalnih i maritivnih uticaja, a vremenaske 

prilike na pojedinim terenima zavise od nadmorske visine. 
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Geološke karakteristike 

Geološku graĊu šireg podruĉja izgraĊuju karbonatni sedimenti kredne, flišni sedimenti anizijske 

i eocenske i aluvijalni sedimenti kvartarne starosti (slika 6.). 
 

U geološkoj graĊi, šireg podruĉja istraţivanja, uĉestvuju raznovrsni sedimenti trijaske, jurske, 

kredne, kredno-eocenske i kvartarne starosti (Osnovna geološka karta 1:100.000, list Kotor sa 

Tumaĉem, Savezni geološki zavod Beograd, 1969 g.) (slika 4.). 

 

Predmetna lokacija sa svojom okolinom, u geološkom smislu izgraĊena je od srednje eocenskih 

flišnih sedimenata. Ove sedimente ĉine glinci, laporci i pješĉari sa rjeĊim, a ponekad i ĉešćim 

interkalacijama breĉa i konglomerata.. 

Na jugozapanom dijelu prikazanog podruĉja razvijeni su numulitski kreĉnjaci (E2), koji prema 

stratigrafskom nivou pripadaju gornjem dijelu srednjeg eocena. Kreĉnjaci su obiĉno slabo 

slojeviti. Sadrţe brojne fosilne ostatke numulita, a pored njih su takoĊe veoma brojni i orbitoidi, 

alveoline i druge vrste foraminifera. Ovi kreĉnjaci predstavljaju bazu gornjoecenskog fliša a 

transgresivna su tvorevina na mastrihtskim kreĉnjacima i preko boksitnih tvorevina. 
 

 

                        

        

 
Slika 4. Geološka karta lokacije -trase dalekovoda i njene šire okoline 

 

Ispitivano podruĉje sa širom okolinom je veoma interesantno za interpretaciju tektonskog sklopa 

terena. U tom smislu ovo podruĉje pripada Paraautohtonu. U strukturološkom pogledu ova oblast 

se odlikuje generalnim SI padom svih formacija, sa blagim i srednjim padnim uglovima. Fliš 

srednjeg eocena koji ĉini SI magrinalni dio paraautohtona mjestimiĉno je intezivno ubran u 

stisnute i prevrnute metarske nabore sa JZ vergencom. 
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Hidrogeološke odlike terena 

Sve litološke ĉlanove koji izgraĊuju šire podruĉje lokacije, sa hidrogeološkog aspekta moguće je 

podijeliti na stijene karstno-pukotinske poroznosti, slabe do dobre vodopropusnosti, stijene 

intergranularne poroznosti, slabe do dobre vodopropusnosti  i vodonepropustne stijene 
 

Stijene karstno-pukotinske poroznosti, slabe do dobre vodopropusnosti, prdstavljaju karbonatni 

mezozojski sedimenti. Njihova hidrogeološka funkcija nije detaljno ispitivana ali sva dosadaĉnja 

saznanja ukazuju da se podzemne vode formirane u ovom kompleksu stijena kreću pravcem 

pruţanja slojeva JI-SZ. Dreniraju se, najvećim dijelom, na podruĉju Plavde, preko vrulja i 

manjih izvora u širem prostoru Prĉnja i u tunelu Vrmac. 

Stijene intergranularne poroznosti, slabe do dobre vodopropusnosti, predstavljaju aluvijalni 

sedimenti niţih djelova terena i drobinski materijal. 

Na osnovu dosadašnjih saznanja o litološkom sastavu aluvijalnih sedimenata ovog podruĉja 

moţe se konstatovati da je izgraĊen od glina, pjeskovitih glina, pijeska i tijunka. 

Sudeći po hidrografskoj slici šireg prostora lokacije vodotoci Vodoljeţnice i Gradiošnice, veći 

broj potoka i drenaţnih kanala, kota terena i dobrim dijelom zamoĉvarenom prostoru, moţe se 

zakljuĉiti da se radi o slabim filtracionim karakteristikama aluvijalnih sedimenata. To su uslovi 

gdje se podzemne vode sporo kreću i gdje su nivoi dobrim dijelom godine pri površini terena.  

Vodonepropusne stijene, zahvataju veliki dio posmatranog prostora, a predstavljaju ih flišni 

sedimenti srednjeg i gornjeg eocena te uska zona flišnih sedimenata srednjeg trijasa razvijenog u 

istoĉnom dijelu sliva. Svi flišne sedimente mogu se u hidrogeološkom stnislu, tretirati kao jedan 

kompleks sastavljen od glinaca, laporaca, pješĉara, konglomerata. 

Seizmološke karakteristike 

Prema karti seizmike regionalizacije teritorije Crne Gore (B.Glavatović i dr. Titograd, 1982.) 

posmatrano podruĉje, kao i cijelo Crnogorsko primorje pripada zoni sa osnovnim stepenom 

seizmiĉkog intenziteta 9
o
 MCS skale. 

 

Na osnovu inovacije seizmiĉkih parametara Crnogorskog podruĉja koji su u saglasnosti sa 

evropskim standardima (EVROCODE 8) izraĊena je karta oĉekivanih maksimalnih magnituda 

zemljotresa za povratni period od 100 godina (slika 5.). Sa slike 5 se vidi da podruĉje 

istraţivanja za povratni period od 100 godina spada u zonu sa magnitudama od oko 6,2
o
 

Rihterove skale. 

 
Slika 5.  Karta oĉekivanih maksimalnih magnituda zemljotresa u Crnoj Gori 
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U zavisnosti od tipa primijenjene analize konstrukcije projektant bira odgovarajuće seizmiĉke 

faktore ponašanja u skladu sa Evrokodom 8. 

2.3.  Podaci o izvorištima vodosnabdijevanja i hidrološke karakteristike 

U Opštini Tivat nema znaĉajnijih površinskih vodotokova, a opština se snadbijeva vodom preko 

Regionalnog vodovoda i sa dvije svoje lokacije. 

Izgradnja gradskog vodovoda uslijedila je razvojem samog centra Tivta, tako da danas, skoro 

cijela urbanizovana teritorija opštine Tivat, odnosno sva naselja izuzev (napuštenih) sela Vrmca, 

imaju izgraĊenu vodovodnu mreţu.  

Vodosnabdijevanje opštine Tivat vrši se iz Regionalnog vodovoda, izvorišta "Plavda" i "Topliš".  

Na izvorištu "Plavda" nalaze se pumpna postrojenja koja zahvataju i pumpaju vodu u rezervoar 

kapaciteta 2 x 1000 m
3
, koji se nalaze na koti od 64 mnm, gdje se gravitacijom dalje distribuira 

voda u dijelove grada od Lepetana do Ţupe.  

Iz izvorišta "Topliš" pumpnim postrojenjima voda se preko potisno-distributivnih  cjevovoda AC 

250 pumpa, u jednom pravcu u rezervoar "Radovići" kapaciteta 900 m
3
, a odatle se prepumpava 

u rezervoar visoĉije zone-rezervoar "Gošići", kota 150 mnm, dok se drugi dio vode iz rezervoara 

"Radovići" gravitacijom snabdijeva podruĉje Krašića. U ostala podruĉja Opštine Tivat od 

Topliša do Ţupe (naselja Gradiošnica, Vrijes, Dumidran, Brdišta, Aerodrom...) koja se 

snadbijevaju sa izvorišta Topliš, voda se distribuira direktno u sistem, bez ikakvog rezervoarskog 

prostora. Veliki problem snabdjevanja sa izvorišta "Topliš" predstavlja problem visokih pritisaka 

koji su neminovni u sadašnjem naĉinu distribucije vode, pošto se na stranu Tivta sa "Topliša“" 

pumpa direktno u sistem oko 7,5 bara, a sa druge strane put "Radovići" se pumpa u rezervoar, 

koji je na koti 80 mnm, što prouzrokuje pritiske od preko 8 bara.  

Od mjeseca avgusta 2010. godine tj. puštanja u rad Regionalnog vodovoda, "ViK" Tivat preuzeo 

je dodatne koliĉine vode iz istog i to u ljetnjim mjesecima pošto je tada voda sa lokalnih izvorišta 

povećanog saliniteta. Dodatne koliĉine vode iz regionalnog vodovoda se preuzimaju na 2 

lokacije. Jedna je rezervoar "ĐurĊevo brdo, za prijem vode za centralni dio grada, a druga je na 

kruţnom toku "Kotorska raskrsnica", prijem vode za podruĉje Luštice.  

TakoĊe vodovodni sistem Tivta je spojen i na 2 lokacije sa vodovodnim sistemom  Herceg 

Novog. Jedno je na lokaciji "Luka Stevovića" u Lepetanama, dok je druga lokacija na Luštici u 

"Petroviće" i ta veza je aktuelna u ljetnjem periodu gdje se preuzima oko 10 l/s vode u ljetnjem 

periodu za podruĉje Krašića.  

 

Tivatski vodovod je tehniĉki sloţen sistem, a saĉinjavaju ga: izvorišta sa kaptaţnim objektima i 

crpnim stanicama, distributivni sistem (cjevovodi i vodovodni prikljuĉci), hidrograĊevinski 

objekti (rezervoari, prekidne komore, prepumpne stanice).  

Jedna od osnovnih karakteristika tivatskog vodovodnog sistema je izraţena sezonska varijacija 

potrošnje vode sa ljetnjim maksimumima koji i po nekoliko puta prevazilaze zimsku potrošnju. 

Stanje vodovodne mreţe nije zadovoljavajuće, naroĉito sa aspekta gubitaka, a razlog je njena 

dotrajalost.  

 

Sa hidrološkog aspekta teritorija Opštine Tivat ne posjeduje velike vodotoke. Na širem prostoru 

lokacije nalazi se rijeka Gradiošnica i nekoliko  malih površinskih  tokova, kao što su Kovaĉev 

potok, potok Seljanovo, potok Rosino, potok Barovina, potok Komat i potok Tripetino. Svi oni u  

u sušnom periodu presušuju.  

 

Bitan segment infrastrukture u Opštini Tivat je odvodnje i obrade atmosferskih voda. Ovaj 

sistem ĉine objekti (kanali i vodotoci) i mjere povezane u funkcionalnu cjelinu sa ciljem 

sakupljanja, odvoĊenja, preĉišćavanja i na kraju ispuštanja atmosferskih voda u recipijent 

(more). 
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Postojeći sistem odvoĊenja atmosferskih voda i upravljanje ovim sistemom daleko je od 

zadovoljavajućeg nivoa. Profili kanala su u velikoj mjeri neadekvatno dimenzionisani (kako 

oblikom tako i površinom popreĉnog presjeka) zbog ĉega su njihova prelivanja neminovnost, ĉak 

i pri manjoj koliĉini padavina. Ovome još doprinosi i nekontrolisan rast vegetacije unutar samih 

kanala i vodotoka kao i nanosi zemlje, pjeska, kamenja i drugog otpada što dodatno smanjuje 

propusni kapacitet. U kanalima su nerijetko prisutni prikljuĉci otpadnih voda iz septiĉkih jama 

obliţnjih objekata ĉime je ugroţeno zdravlje lica koja ţive u neposrednoj blizini kanala i lica 

koja te kanale odrţavaju. Odnosno, prema Lokalnom planu zaštite ţivotne sredine, koji je uradila 

opština Tivat, 2010. godine, velikog broja površinskih kanala i zatvorenih kolektora kao i ispusta 

u recipijent-more je  zastario, devastiran, prenamijenjen i zapušten. 

2.4.  Klimatske karakteristike 

Klimatske karakteristike se najĉešće definišu preko prostornih i vremenskih varijacija, strujanja, 

temperature i vlaţnosti, kao i inteziteta zraĉenja. 

Tivat ima mediteransku klimu sa blagim ali kišovitim zimama i vedrim i toplim ljetima i 

predstavlja  najsunĉaniji grad Boke Kotorske sa 2419,6 sunĉanih sati u toku godine.  

Analiza klimatskih elemenata data je na osnovu podataka iz Lokalnog akcionog plana za 

biodiverzitet 2013.-2018. godine u Tivtu.  
 

Maksimalna temperatura vazduha ima srednje mjeseĉne maksimalne vrijednosti u najtoplijim 

mjesecima (jul i avgust) oko 30 
o
C, dok u najhladnijim (januar i februar), iznosi 12 

o
C do 13 

o
C. 

Minimalna temperatura vazduha u zimskim mjesecima ima prosjeĉnu vrijednost oko 2 
o
C, dok u 

ljetnjim mjesecima ta vrijednost iznosi oko 17 
o
C. Srednja mjeseĉna temperatura vazduha za 

Tivat iznosi 15 
o
C. Ekstremne mjeseĉne temperature vazduha pokazuju znatno pomjeranje 

granica. Apsolutno najviše vrijednosti temperature tokom zimskog perioda su oko 17 
o
C, a 

ekstremno najniţe oko -3 
o
C, dok u ljetnjem periodu ekstremno visoke temperature imaju 

vrijednost oko 34 
o
C, a ekstremno najniţe oko 12 

o
C. Apsolutni maksimum javlja se u mjesecu 

avgustu 39,5 
o
C, a minimum se javlja u februaru -8,2 

o
C  

Ljetnjih dana, kada najviša dnevna temperatura dostigne 25 
o
C i više, na podruĉju Tivta u 

prosjeku bude oko 113 godišnje, pri ĉemu je najveći broj ovih dana u julu i avgustu (oko 29 dana 

mjeseĉno). Tropskih dana, kada najviša dnevna temperatura dostigne 30 
o
C i više, na podruĉju 

Tivta u prosjeku godišnje ima oko 37,3. Tropski dani su registrovani uglavnom u junu, julu, 

avgustu i septembru.  
 

Opšti reţim padavina u Tivtu odlikuje se maksimumom tokom zimskog i minimumom tokom 

ljetnjeg perioda godine. Padavine su iskljuĉivo u vidu kiše, dok su ostali oblici padavina ovdje 

veoma rijetka pojava. Srednja godišnja koliĉina padavina iznosi 1.755 mm.  

 

Relativna vlaţnost vazduha pokazuje veoma stabilan hod tokom godine. Maksimum srednjih 

mjeseĉnih vrijednosti javlja se tokom prelaznih mjeseci (april-maj-juni i septembar-oktobar), a 

minimum uglavnom tokom ljetnjeg perioda, u nekim sluĉajevima i tokom januara-februara. 

Srednja godišnja relativna vlaţnost vazduha za Tivat iznosi 70,5 % (min 62 % u julu, max 75,6 

% u oktobru). Povećane vrijednosti oblaĉnosti su karakteristika zimskog dijela godine, nasuprot 

ljetnjem periodu kada su ove vrijednosti male. Srednja godišnja oblaĉnost iznosi za Tivat 3,84 

(min 1,8 u julu, max 5,0 u februaru i martu).  
 

Vjetar, kao elemenat klime, pokazuje razliĉite vrijednosti pravca i brzine , kao i pojave tišine. 

Ĉestu pojavu za primorje u cjelini karakterišu, kao dominantni, vjetrovi iz pravca sjeveroistoka i 

jugozapada. Za Tivat su to: jugoistok (8,74 %), zapad-jugozapad (7,9 %), istok-jugoistok i jug 

(po 6,4 %). Broj dana bez vjetra je veoma veliki (tišina 31 %), što pokazuje da je podruĉje slabo 

vjetrovito. Isto tako, brzina vjetra nije velika. Najveću srednju brzinu za stanicu Tivat od 5,5 m/s 
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ima vjetar iz smjera sjever-sjeveroistok s uĉestalošću od 3,8%, i najvećom maksimalnom 

brzinom od 19 m/s. 

Kao dopuna navedenom u tabeli 1. dati su i podaci o ruţi vjetrova, odnosno smjerovima duvanja 

vjetrova, srednjoj brzini vjetrova, ĉestini trajanja vjetra i vremenu bez vjetra – tišini, koji su 

dobijeni na osnovu mjerenja aerodromske meteo sluţbe u Tivtu, kao najbliţe mjerne stanice 

lokaciji. 
 

Tabela 1.  Vrijednosti prosjeĉne maksimalne i prosjeĉne srednje brzine vjetra i njegove ĉestine po    

                     razliĉitim  pravcima na aerodrumu Tivat  - vmax (m/s), vsr (m/s), ĉestina (%)  
Smjer N NNE NE ENE E ESE SE SSE S SSW SW WSW W WNW NW NNW TIŠ. 

Vmax 21,0 20,0 27,5 5,0 13,0 7,0 11,0 13,0 17,5 7,0 12,0 5,0 10,0 1,0 16,0 7,0  

Vsr 3,6 3,5 1,2 2,5 3,1 3,1 3,5 3,4 3,6 2,4 2,4 2,5 3,0 1,0 2,8 1,8  

Ĉest. 3,4 0,3 4,5 0,0 1,4 0,1 4,3 1,9 14,4 0,4 4,5 0,0 1,4 0,0 2,4 0,5 60,6 

2.5.  Flora i fauna 

Flora 

Podruĉje Tivta, na kom je planirana izgradnja predmetnog dalekovoda, odlikuje se bogatim 

floristiĉkim i vegetacijskim diverzitetom. Ovo se moţe objasniti prisustvom raznovrsnih 

ekoloških faktora, što se ogleda u razliĉitom geološkom supstratu, razliĉitim tipovima zemljišta, 

raznorodnom reljefu. Razvoju bogatog diverziteta doprinosi i blaga mediteranska klima, uz 

intezivan maritiman uticaj na jednom dijelu podruĉja (Tivat se nalazi u primorskom dijelu Crne 

Gore koji karakterišu veoma topla i sušna ljeta, te blage i kišovite zime). MeĊutim, floristiĉki 

sastav biljnih zajednica i njihovo stanje, odnosno stepen oĉuvanosti ili degradacije, je veoma 

heterogen. U većini sluĉajeva, zbog intenzivnog antropozoogenog djelovanja u toku dugog 

vremenskog perioda, erozivnih sila i drugih faktora, ove zajednice su danas zastupljene u svojim 

degradacionim oblicima. 
 

Lokacija na kojoj je planirana izgradnja dalekovoda, nalazi se u Gradiošnici i najvećim dijelom 

obuhvata površine koje se razlikuje od gradskog podruĉja u kojem dominiraju kultivisane 

parkovske i ureĊene dvorišne površine (u manjem obimu prisutne i na ovom potezu), najĉešće 

pokrivene zasadima alohtonih drvenastih i zeljastih biljaka. Jedan dio trase dalekovoda ĉini 

šumski pojas koji igraĊuju listopadne vrste drveća, sa visinama stabala do 5 m, i gusto, nisko 

rastinje karakteristiĉno za ovaj dio Crne Gore (u pitanju su prirodna i polu-prirodna staništa), a 

drugi dio zona u kojoj je dominantan tip vegetacije livada, kao i zemljišta koja se obraĊuju. 

 

Ne postoje precizni podaci o broju biljaka koje rastu na predmetnom podruĉju. TakoĊe, za 

podruĉje zahvata predmetnog projekta odnosno same lokacije nema raspoloţivi literaturnih 

podataka o biodiverzitetu, pa se o njegovim karakteristikama moţe pretpostavljati na osnovu 

literaturnih izvora za šira okolna podruĉja. Floru šireg dijela predmetne lokacije karakteriše 

specifiĉna termofilna zimzelena vegetacija – makija, koja se tokom dugog istorijskog razvoja 

prilagodila specifiĉnim ţivotnim uslovima. Pojas makije zastupljen je od same morske obale do 

300 mnm., a karakterišu ga ostaci prvobitnih šuma hrasta crnike (Quercus ilex) kojoj je 

pridruţena maginja (Arbutus unedo), kao i druge vrste u niţim spratovima. Makija ima veliki 

prirodni znaĉaj, u prvom redu u zaštiti tla od erozije, ali i kao stanište brojnih biljnih i 

ţivotinjskih vrsta, te je zbog sve većih uticaja i degradacije u mnogim djelovima Evrope 

zaštićena. Na staništima sa mekanom karbonatnom podlogom i dubljim zemljištima javlja se 

listopadna termofilna vegetacija. Osim pomenutih, u širem okruţenju lokacije rastu i mirta 

(Myrtus communis), kleke (Juniperus sp.), šipak (Punica granatum), divlja maslina (Olea 

europaea), smokva (Ficus carica), zelenika (Phillyrea media), tršlja (Pistacia lentiscus), 

smrdljika (Pistacia terebinthus), ţukva (Spartium junceum), draĉa (Paliurus spina christy), 

kostrika (Ruscus aculeatus), ruzmarin (Rosmarinus officinalis), lavanda (Lavendula officinalis), 
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lovor (Laurus nobilis), smilje (Helichrysum italicum), veliki vrijesak (Erica arborea), vrisak 

(Satureja sp.), mljeĉika (npr. Euphorbia wulfenii),... te “poluprirodne” vrste borova (Pinus 

halepensis, Pinus pinaster i Pinus nigra) koji su se dobro prilagodili uslovima u kojima rastu.  

Znaĉajan udio u floristiĉkom bogastvu ovog podruĉja imaju saĊene biljke. Mnoga dvorišta krase 

magnolije, palme, cikasi, mimoze, kamelije, ruţe i mnoge druge egzotiĉne vrste koje su se 

prilagodile priliĉno “nezahvalnim” uslovima uţeg obalnog pojasa, što ukljuĉuje otpornost na 

posolicu, visoke temperature, sušu, te izloţenost jakim vjetrovima; od kultivisanih vrsta: Prunus 

sp., Juglans regia, Morus alba, Morus nigra, Capparis spinosa i druge.  
 

U jednom od literaturnih izvora (SPU DUP-a Gradiošnica, 2011. god.), konstatovano je da na 

podruĉju Gradiošnice ne postoji indikacija o prisustvu zaštićenih biljnih vrsta (Rješenje o 

zaštićenim biljnim i ţivotinskih vrstama iz decembra 2006-te) (s tim u vezi, konsultovane su i 

USAID Biodiversity maps iz 2001. godine za podruĉje Gradiošnice).  
 

Na samoj trasi dalekovoda, prisutna je degradirana šumska zajednica koju izgraĊuju lovor 

(Laurus nobilis), bagrem (Robinia pseudoacacia), hrast (Quercus sp.), smokva (Ficus carica), 

zelenika (Phillyrea media), tršlja (Pistacia lentiscus), smrdljika (Pistacia terebinthus), te nisko 

rastinje odnosno niske drvenaste i ţbunaste forme gore pomenutih vrsta kao i kostrika (Ruscus 

aculeatus), koja je dominantna u spratu ţbunastih biljaka, zajedno sa rjeĊe prisutnom draĉom 

(Paliurus spina christi), kupinom (Rubus sp.), divljim šipkom (Punica granatum). Visoko drveće 

većinom obavija puzavica bršljan (Hedera helix). Sprat zeljastih biljaka je jednoliĉan; obodom 

šume rastu široko rasprostranjene biljne vrste prisutne na obliţnjim livadama (izgradnja 

dalekovoda neće uticati znaĉajno na navedenu zajednicu zeljastih biljaka jer je ona već 

adaptirana na uslove veoma degradiranog zemljišta i fragmentacije usled urbanizacije). Na 

stijenama i u pukotinama rastu mahovine Tortella tortuosa, Bryum sp., Hypnum cupresiforme, 

Scorpidium circinatum, te zlatna paprat (Asplenium ceterach). Navedeni tip šumske vegetacije je 

degradacioni stadijum nekadašnjih mediteranskih šuma, koje su, iako predstavljaju degradacione 

stadijume vegetacije, veoma vaţne sa aspekta biodiverziteta (kako flore tako i faune) i njegove 

zaštite na predmetnom podruĉju. Stoga se predlaţe da trasa dalekovoda obuhvati što manju 

površinu (koja će nakon intervencije odnosno sjeĉe stabala biti znatno izmijenjena), kako bi se 

izbjegla još veća degradacija i fragmentacija ovih fragilnih ekosistema. 
 

Od poĉetne do krajnje taĉke dalekovoda, predmetna lokacija obuhvata površine u kojima je 

dominantan zeljasti tip vegetacije, u vidu livada i obraĊivanog zemljišta. Na ovim livadama, 

dominiraju trave (familija Poaceae, npr. Cynodon sp., Dactylis sp., Avena sp., Poa sp. i druge), te 

druge zeljaste, jednogodišnje biljke koje preferiraju ovakav tip staništa: Tordylium apulum, 

Matricaria chamomilla (kamilica), Althaea sp., Euphorbia sp. (mljeĉika), Fumaria officinalis, 

Auchusa sp., Medicago sp., Vicia sp. (grahorica), Trifolium sp. (djetelina), Lamium sp., Papaver 

rhoeas, Plantago sp. (bokvica), Ranunculus sp., Veronica sp., Taraxacum officinalis (maslaĉak), 

Parsella bursa-pastoris (hoću-neću), Geranium sp. (zdravac),... Na kultivisanim podruĉijima 

nisu vršena biološka istraţivanja. Iskustvo pokazuje da kultivisana podruĉja sa raznovrsnim 

poljoprivrednim kulturama pruţaju povoljne uslove i utoĉište za bogat biodiverzitet.  

Fauna 

Za podruĉje Gradiošnice ne postoje detaljniji podaci o fauni. Za potrebe izrade predmetnog 

Elaborata korišćeni su podaci dobijeni na osnovu karakteristika ove komponente biodiverziteta 

za šira susjedna podruĉja, kao što su Bokokotorski zaliv, Grbalj, Tivatska solila ili Lovćen 

(preuzeto iz: SPU DUP-a Gradiošnica, 2011. god.).  
 

Raspoloţivi literaturni izvori uglavnom daju informacije o prisustvu dlakave divljaĉi od koje se 

navode sledeće vrste: obiĉni zec (Lepus europaeus), lisica (Vulpes vulpes), reĊa je divlja maĉka 
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(Felis silvestris), ĉagalj (Canis aureus), divlja svinja (Sus scrofa) i vuk (Canis lupus), a nešto 

ĉešća kuna bjelica (Martes foina). Od ptica, navodi se prisustvo jarebice kamenjarke (Alectoris 

graeca), golubova (Columbo sp.) a od migratornih vrsta šumska šljuka (Scolapax rusticola) i 

druge (preuzeto iz: SPU DUP-a Gradiošnica, 2011. god.).  

Od gmizavaca, moţe se pretpostaviti prisustvo guštera (Lacerta sp., Podarcis sp.), kornjaĉa 

(Testudo hermanii), zmija; od vodozemaca, ţabe poput krastaĉe (Bufo bufo). MeĊu brojnim 

beskiĉmenjacima, najbrojniji su  insekti.  

Šire podruĉju Tivta ima znatno bogatiju faunu što je rezultat prisustva velikog broja razliĉitih 

prirodnih staništa, poĉevši od moĉvare na Solilima do makije (garige i kamenjara) visoĉije, dalje 

od mora. 

Zaštićeni objekti prirode 

Na osnovu Zakona o zaštiti prirode ("Sl.list SRCG", br 36/77, 39/77, 2/89, 29/89, 39/89, 48/91, 

17/92, 27/94) i propisa donijetih na osnovu njega, kao i opštinskih propisa, u široj  

zoni Opštine Tivat nalaze se sledeći objekti koji uţivaju odreĊeni stepen zaštite: 

- Plaža Pržno – na Listi zaštićenih podruĉja prirode Crne Gore kategorizovana kao   

Spomenik prirode od 1968. godine. 

- (Veliki) Gradski park -  Ovo podruĉje se nalazi pod zaštitom kao spomenik prirode, od 

1968. godine, a o njegovom upravljanju se stara Odbor za zaštitu pod okriljem  Opštine 

Tivat. 

- Tivatska solila – za koje je 2008. godine završen postupak za stavljanje pod zaštitu kao 

specijalni rezervat prirode  

- Zaštićene grupacije stabala – pojedinaĉni dendrološki objekti - U opštini Tivat na osnovu 

Zakona o zaštiti prirode ("Sl.list CG", br.51/08, br.21/09) i Opštinskom odlukom o 

komunalnom redu ("Sl.list RCG" - opštinski propisi”, br. 26/06) odreĊene su vrijedne zelene 

površine koje se  štite kao zaštićena grupacija stabala: 

- Palme duţ rive u Donjoj Lastvi i na Pinama 

- Grupacije borova na Ţupi i ispred stare škole u Tivtu 

- Veliki park, park na Trgu ratne mornarice, park “Ivovića” u Donjoj Lastvi i park 

ispred hotela "Mimoza" 

- Park pored ljetnje pozornice 

- Park na uglu Ulice II dalmatinske i 21. Novembra 

- Rogaĉ na rivi u Donjoj Lastvi i rogaĉ na raskrsnici puta Radovići – Krašići 

- Skupina eukaliptusa (kod stare ciglane) obala Đuraševići 

2.6.  Karakteristike pejzaţa 

Na osnovu geomorfoloških, hidroloških, klimatskih, vegetacijskih odlika (prirodne karakteristike 

prostora) i posljedica razliĉitih ljudskih aktivnosti kroz vrijeme, u Crnoj Gori je izdvojeno 19 

osnovnih predionih jedinica. Predmetno podruĉje pripada jedinici Obalno podruĉje srednjeg i 

juţnog Primorja koja, šire posmatrano, pripada mediteranskom tipu pejzaţa. Unutar ove 

predione jedinice javlja se više tipova predjela i to: 

- antropogeni pejzaţ 

- akvatorijalni pejzaţ 

- predio šljunkovito – pjeskovitih obala i 

- predio primorskih grebena 

 

Sama lokacija nalazi se u urbanoj zoni Tivta, odakle percepciju horizontalne strukture predijela 

prekidaju naselja, pojedinaĉni objekti, saobraćajnice, te se moţe reći da je okruţenje same 

lokacije pod direktim antropogenim uticajem. U širem podruĉju zastupljen je pejzaţ primorskih 

grebena koji je u direktnoj vezi sa pejzaţom obala i akvatorijalnim pejzaţom kao svojim 
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neposrednim okruţenjem. Ovakvo prisustvo više pejzaţnih tipova u vidnom polju odraţava se ne 

samo na obogaćivanje pejzaţnog sadrţaja već i panoramskog doţivljavanja prostora. U 

navedenim pejzaţima se reflektuju prirodne vrijednosti podruĉja kao i odreĊene promjene 

nastale kao rezultat antropogenih uticaja i razliĉitih naĉina korišćenja prostora.  

Posebnu vrijednost ovom prostoru, daje sam Tivatski zaliv koji je ujedno i sastavni dio 

Bokokotorskog zaliva, ĉija vrijednost i ljepota daju posebnu draţ cijelom prostoru uz tzv. 

krtoljski arhipelag kojeg ĉine poluostrvo Luštica, ostrvo Sveti Marko, Ostrvo cvijeća i malo 

ostrvo Gospa od Milosti. 

2.7.  Pregled kulturno - istorijskih objekata 

U Opštini Tivat nalazi se odreĊeni broj kulturno istorijskih spomenika. 

 Ljetnikovac Buca, nalazi se u centru Tivta. Ovaj kompleks predstavlja skladnu 

renesansnu cjelinu sa ponekim detaljom kasne gotike. Sastoji se iz pet objekata: kuće za 

stanovanje, ekonomske kuće, crkvice – kapele posvećenu Sv. Mihovilu, zatim tremom – ulaznim 

kapitom sa višenamjenskom primjenom. Danas revitalizovani spomenik ima ovovremenu 

namjenu: stambena zgrada pretvorena je u galerijski prostor, a vrt u ljetnu pozornicu.  

 Kompleks Manastira Sv. Arhandjela Mihaila, nalazi se na poluostrvu Prevlaka i on je 

obiljeţio jednu od najznaĉajnijih etapa u ţivotu ovog podruĉja u periodu od IX - XIV vijeka. Na 

ovom mjestu se prvobitno vjerovatno nalazio benediktinski manastir, a od polovine XIII vijeka 

Sveti Sava je na Prevlaci postavio stolicu zetskog episkopa. Mleĉani su porušili manastir 1452. 

godine. U blizini crkve na istoĉnoj strani je u XIX v. sagraĊena crkva Sv. Trojice koju je 

sagradila kontesa Ekatarina Vlasteleinović. Ovo je jedna od najznaĉajnijih prirodnih i kulturno - 

istorijskih cjelina. 

 Otok Gospe od Milosti, nalazi se izmeĊu obale Krtoli i ostrva Sv. Marko. Preĉnik ostrva 

iznosi jedva 200 m od ĉega jedna polovina zauzima kompleks samostana posvećen Bogorodici – 

Gospi od Milosrdja. Nije poznato kada je na Otoku podignuta najranija sakralna gradjevina. Do 

kraja XIX vijeka Otok postaje rezidencija kotorskih biskupa. Danas je samostan u posjedu 

Isusovackog reda.  

 Crkva Svetog Petra, nalazi se na breţuljku Gradac u selu Bogdašići oko 4 km od Tivta. 

Smatra se da je tu prvobitno bila benediktinska opatija. Jedan natpis pisan staroslovenskim 

jezikom govori o podizanju toga hrama u vrijeme zetskog episkopa Neofita 1268 – 1269. godine.  

 Crkva Svetog Antuna Padovanskog, podignuta je 1734. g. Zajedno sa ţupnim uredom i 

prednjim poploĉanim dvorištem ĉini cjelinu koja predstavlja svojevrstan drustveni centar 

Tripovića. Sa uzvišice na kojoj se nalazi puca jedinstven pogled na ĉitav zapadni dio zaliva. U 

crkvi se ĉuva slika Sv. Petra i Sv. Pavla, dijelo italijanskog slikara Franĉeska.  

 Crkva Svete Marije, nalazi se u Gornjoj Lastvi. Podignuta je u XV vijeku. Nalazi se na 

istaknutom poloţaju koji dominira uvalom u kojoj se smjestila Gornja Lastva. 

 Crkva Svetog Roka, nalazi se u Donjoj Lastvi na samoj obali mora. Podignuta je 1901. 

godine zajedno sa zvonikom. U crkvi se nalazi interesantna ikona koja predstavlja Sv. Tripuna, 

rad poznatog Grckog ikonopisca Ilije Moskosa.  

 Crkva Svetog Save, nalazi se u centru grada. Pocela je da se gradi 1938. godine, a 1967. 

je izgradnja dovršena.  
 

Pored navedenih još su tu crkva Sv. Jovana i Sv. Ivana u Bogišićima, crkva Sv. Srdja, Nikole i 

Diomitrija, crkva Sv. Mihovila, crkva Sv. Antuna u Kalimanju, crkva Sv. Vida i crkva Gospe od 

AnĊela. 
 

Na teritoriji Opštine Tivat, za sada nema, u skladu sa Zakonom o zaštiti kulturnih dobara 

formalno proglašenih kulturno istorijskih lokaliteta ili podruĉija (arheloško nalazište, kulturno – 

istorijsko podruĉije, kulturni pejzaţ) niti proglašenih podruĉija ''Natura 2000''. Ova ĉinjenica nije 
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uzrokovana nepostojanjem takvih podruĉija na teritoriji opštine, ona je posljedica skoro 

donesenih zakona koji regulišu ovu materiju. 
 

Na lokaciji i njenom uţem okruţenju nema nepokretnih prirodnih i kulturnih dobra. Uvidom u 

raspoloţivu dokumentaciju utvrĊeno je da na lokaciji nema vidljivih ostataka materijalnih i 

kulturnih dobara koji bi ukazivali na moguća arheološka nalazišta. 

Zaštićena okolina 

Zaštićena okolina ("Buffer Zona"), Podruĉja svjetske baštine Kotora je definisana ĉinjenicom da 

je prostorni region Boka Kotorska nedjeljiv i cjelovit, da predstavlja jedinstvenu cjelinu u 

prostornom kontekstu razvoja sa brojnim zajedniĉkim faktorima: Bokokotorskim zalivom koji 

ĉine ĉetiri povezana manja zaliva, kao geografskom karakteristikom, njegovim zaleĊem sliĉnih 

prirodnih karakteristika, zajedniĉkom istorijom, tradicijom i baštinom, dakle urbano - prostornim 

kontekstom u najširem smislu rijeĉi - "Boka Polisom". Kotor kao Podruĉje svjetske baštine se 

nastavlja na sjeveroistoĉni dio ovog prostora, kao njegov susjedni najoĉuvaniji segment.  

Samim tim i teritorija Opštine Tivat i predmetna lokacija predstavljaju dio buffer  zone (zaštitne 

zone) Prirodnog i kulturno istorijskog podruĉija Kotora (Podruĉije) upisanog na UNESCO listi 

Svjeske baštine. 

2.8.  Naseljenost i koncentracija stanovništva 

Broj stanovnika i domaćinstava za Opštinu Tivat prema podacima Popisa od 1948 do 2011 

godine prikazan je u tabeli 2.  (Statistiĉki godišnjak CG za 2012.g.). 
 

 Tabela 2.  Stanovništvo, domašćinstva i površina Opštine Tivat 

Broj stanovnika Površina 

 km
2
  1948 1953 1961 1971 1981 1991  2003 2011 

   5.030 5.432 5.974 6.925 9.315 11.429   13.630 14.031  

       46 Broj domaćinstava 

1.484 1.689 1.719 1.997 2.750 3.516 4.502  4.862 
 

Podaci iz tabela 2. pokazuju da je broj stanovnika i domaćinstava od 1948. do 2011. godine 

stalno rastao, odnosno od 1948. do 2011. godine broj stanovnika se povećao oko 2,8 puta, a broj 

domaćinstava oko 3,3 puta. Gustina naseljenosti u Opštini Tivat prema Popisu iz 2011. godine  

iznosila je  305,0 stanovnika na 1 km² i bila je veća u odnosu na sve prethodne popise.  

Prikaz rodne strukture stanovništva  za 2011. godinu dat je u tabeli 3. 

Tabela 3.  Rodna i starosna struktura stanovništa u Opšini Tivat 

Mjesto Ukup.stan. Muško Ţensko 

  Tivat 14.031 6.903 (49,2 %) 7.128 (50,8 %) 

 

Prema Statistiĉkom godišnjaku CG za 2017. godinu broj zaposlenih u opštini Tivat u 2016. 

godini iznosio je 4.432 stanovnika, a od toga broj ţena je bio 1.991 (44,9%) a muškaraca 2.441 

(55,1 %).  
 

Struktura aktivnog stanovništa po nekim granama privrede na osnovu statistiĉkih podataka iz 

Popisa 2011. godinu pokazuje da je najviše stanovništva radilo  u hotelima i restoranima, 

trgovini i drţavnoj upravi. 
 

Demografski pokazatelji u Opštini Tivat od 2012 do 2016 godine dati su u tabeli 4. 
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Tabela 4.  Demografski pokazatelji  u Opšini Tivat 

Godina 
Broj 

stanovnika 

Stopa prirodnog 

priraštaja 

Stopa 

nataliteta 

Stopa 

mortaliteta 

2012 14.129 2,9 11,7 8,8 

2013 14.185 3,1 12,3 9,2 

2014 14.285 5,2 14,3 9,1 

2015 14.460 2,8 12,1 9,3 

2016 14.572 4,6 13,8 9,2 
 

Samo gradsko naselje Tivta u kome se nalazi lokacija predmetnog objekta prema Popisu iz 2011. 

godine imalo je 9.367 stanovnika (4.791 ţena i 4.576 muškaraca) od toga 2.250 punoljetnih, dok 

je bilo 3.273 domaćinstva. Prosjeĉan broj ĉlanova po domaćinstvu je bio 2,86. 
 

Uţe okruţenje lokacija-trase dalekovoda pripada relativno naseljenom podruĉju, uz napomenu 

da se u toku turistiĉke sezone, broj posjetilaca ovom podruĉju u mnogome povećava. 

2.9.  Podaci o postojećim objektima i infrastruktura 

Na samoj trasi dalekovoda nema stambenih objekata. 
 

Kako je već navedeno u dijelu 2.1. na trasi dalekovoda u rasponu izmeĊu TS Gradiošnica i stuba 

br.1, projektovanog voda postoji ukrštanje sa postojećim 35 kV vodom, “Gradiošnica - Tivat”, i 

sa postojećim 10 kV vodom, “Gradiošnica - Tivat”.  

TakoĊe, u rasponu izmeĊu postojećeg stuba broj 4 i stuba br.3, projektovanog voda postoji 

ukrštanje sa postojećim niskonaponskim vodom. 

Na trasi dalekovoda postoji ukrštanja sa putem kategorisnim kao lokalni put, odnosno kao put za 

opštu upotrebu, u rasponu izmeĊu TS i stuba br.1, kao i sa makadamskim putem  u rasponu 

izmeĊu stubova br. 2 i 3. 

 

U okruţenju trase dalekovoda od TS Gradiošnica do stubnog mjesta dva sa jugozapadne strane i 

na kraju trase dalekovoda sa zapadne strane nalazi se veći broj individualnih stambenih objekata, 

dok se sa sjeverno istoĉne strane TS Gradiošnica nalaui manji broj individualnih stambenih 

objekata. 

Najbliţi objekat od trase dalekovoda je udaljen oko 25 m. 
 

U širem okruţenju trase dalekovoda sa jugozapadne strane nalazi se magistralni put Budva-Tivat 

koji je od lokacije udaljen oko 580 m i aerodrom koji je od lokacije udaljen oko 900 m. 
 

Od infrastrukturnih objekata postoji prilazna saobraĊajnica, elektroenergetska mreţa, TT mreţa i 

vodovodna mreţa, a jedino još nije izgraĊena kanalizaciona mreţa. 
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3.  OPIS PROJEKTA 

3.1. Osnovni parametri 

Od strane Ministarstva odrţivog razvoja i turizma, Investitoru su izdati  Urbanistiĉko-tehniĉki 

uslovi br. 1055-2179/7 od 23. 11. 2017. za izradu tehniĉke dokumentacije za izmještanje 

dalekovoda 110 kV "Gradiošnica - Herceg Novi, Opština  Tivat. 
 

Urbanistiĉko tehniĉki uslovi su dati u prilogu II. 
 

Pošto je na postojećoj trasi dalekovoda, prema planskim dokumentima predviĊena izgradnja 

zaobilazne saobraćajnice, to je u cilju usaglašavanja sa propisima buduće saobraćajnice i 

dalekovoda  neophodno izmjestiti dio trase dalekovoda (od TS Gradiošnica do nosivog stuba br. 

4), kako je to dato urbanistiĉko tehniĉkim uslovima. 

 

Podaci o dalekovodu 
 

Naziv predmetnog dalekovoda:  Izmiještanje DV 110 kV „Gradiošnica - Herceg Novi” 

Nazivni napon:   110 kV 

Prikljuĉna mjesta: Trafostanica Gradiošnica - postojeći nosivi stub br. 4 u 

trasi postojećeg dalekovoda 

Provodnici:                                     3 x uţe 149-AL1/24-ST1A to EN50182/2001 

Zaštitno uţe:                                   OPGW tip „T4“ 

Izolacija:                                         Stakleni ĉlanci U 120 B 

Stubovi:                                          Ĉeliĉno - rešetkasti jednosistemski tipa „jela“ sa jednim 

vrhom za zaštitno uţe  

Zatezni stubovi:                              3 kom 

Duţina trase dalekovoda:               597,67 m 

Proseĉan raspon:                           149,42 m 

Dodatno opterećenje:                     1,0 x 0,18 d daN/m. 

Pritisak vjetra:                                90 daN/m2 

 

Situacija trase dalekovoda data je u prilogu III. 

3.2. Opis pripremnih radova 

Prije poĉetka radova na izgradnji objekta-dalekovoda, gradilište mora biti obezbjeĊeno od 

neovlaštenog pristupa, osim zaposlenim i licima angaţovanim na izvoĊenju radova. Ukoliko se 

desi da je neophodno prisustvo drugih lica, to se moţe izvestii uz saglasnost rukovodioca 

gradilišta.  
 

Pripremni radovi, u okviru izgradnje objekta obuhvataju niz aktivnosti kao što su: 

   -   otvaranje i organizacija gradilišta,  

   -   dopremanje alata i mehanizacije, 

   -   ĉišćenje trase dalekovoda i 

   -   obiljeţavanje-kolĉenje stubnih mjesta. 
 

Ĉišćenje trase dalekovoda obuhvata sjeĉu niske šume (listopadnog drveća visine do 5 m)  i 

niskog rastinja izmeĊu stubnog mjesta 2 i 3, pri ĉemu širina prosjeĉenog pojasa iznosi oko 15 m 

za 110 kV. Na trasi nema tehniĉkog drveta. 

Sigurnosna udaljenost od krajnjih provodnika do bilo kojeg dijela stabla treba da iznosi najmanje 

3 m, plus otklon provodnika koji zavisi od ugiba provodnika.  
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Prema Projektu povtšina trase dalekovoda na kojoj će se izvšiti sjeĉa niske šume i niskog rastinja 

iznosi 2.700 m
2
.  

 

Posjeĉeno nisko drveće i rastinje  izvoĊaĉ je duţan odvesti sa trase dalekovoda na zato 

predviĊenu lokaciju. Za odvoz biomase sa lokacije koristiće se traktor. 
 

Na gradilište će se dopremati graĊevinski materijal u skladu sa programom njegove isporuke u 

taĉno odreĊenim rokovima i koliĉinama. 

Dopremu graĊevinskog materijala treba obavljati tako da se time dodatno ne zagaĊuje ţivotna 

sredina, odnosno da su zagaĊenja minimalna.  

GraĊevinska mehanizacija i prevozna sredstva moraju biti opremljen protivpoţarnim aparatom.  
 

Za istovar graĊevinskog materijala obezbijeĊena je površina na poĉetku trase dalekovoda blizu 

postojeće TS Gradiošnica. Za sva korišćena sredstva rada potrebno je pribaviti odgovarajuću 

dokumentaciju o primjeni mjera i propisa iz zaštite na radu od ovlašćene institucije.  
 

Za rukovanje i odrţavanje navedenih sredstava rada moţe se povjeriti samo licu koje je struĉno 

osposobljeno za takav rad i ispunjava odreĊene uslove u smislu struĉne, zdravstvene i druge 

podobnosti o ĉemu se mora voditi evidencija.  
 

Svi pripremni radovi imaju privremeni karakter. Šemom organizacije gradilišta bliţe se 

definisanišu i prostorne pretpostavke za obavljanje pripremnih radova. 

 

3.3.  Detaljan opis projekta 
 

3.3.1.  Elementi dalekovoda 
 

Stubovi 
 

PredviĊena je ugradnja tri nova ĉeliĉno rešetkasta jednosistemska stuba tipa „jela” sa vrhom za 

jedno zaštitno uţe. Projekti stubova izraĊeni su od strane firme „Energomontaţa” AD Beograd. 

Primenjeni su stubovi: TC – A Zatezni stub ( 0 – 30º ). 
 

Stubovi su ĉeliĉni, ĉetvoro pojasne rešetkaste konstrukcije, sastavljeni od vruće valjanih L 

profila spojenih vijcima i limovima. Zaštita ĉeliĉne konstrukcije od korozije, toplim 

cinkovanjem, je definisana Pravilnikom o tehniĉkim mjerama i uslovima za zaštitu ĉeliĉne 

konstrukcije od korozije SI. List br. 32/1970, odnosno po SRPS EN ISO 1461:2013. 
 

Temelji stubova su od armiranog betona MB 25, armirani rebrastom armaturom. U projektima 

stubova su tipizirani temelji za nosivost tla 2 daN/m
2
, 3 daN/m

2
, 5 daN/m

2
 i veće nosivosti tla. 

 

Podaci o stubovima dati su u prilogu IV. 
 

Provodnici 
  

Prema projektnom zadatku predviĊena je ugradnja novog provodnika po cijeloj duţini 

dalekovoda tipa 149-AL1/24-ST1A po EN50182/2001 (stara oznaka po SRPS N.C1.351 – 

150/25 – Al/Ĉe) i to jedno uţe po fazi. 
 

Fazni provodnik 149-AL1/24-ST1A ima sledeće karakteristike: 
 

- Provodnik                                                               149-AL1/24-ST1A 

- Preĉnik uţeta:                                  mm                 17,5 

- Presjek uţeta:                                   mm
2
               173,1 

- Masa uţeta:                                      kg/m               0,605 

- Koefi.lin.istezanja:                          1/°C                189 
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- Modul elastiĉnosti:                          daN/mm
2
        7.700 

- Dozvoljeno naprezanje 

- normalno:                                        daN/mm2        13 

- izuzetno:                                          daN/mm2        24,5 

PredviĊena je ugradnja OPGW uţeta duţ izmještene dionice trase dalekovoda (od portala za TS 

Gradiošnica do stuba br. 3). Na stubu br. 3 predviĊeno je spajanje postojećeg OPWG uţeta i 

novoprojektovanog. OPGW uţad se na ovom mjestu uvode u spojnu kutiju a kutija se montira na 

stub. 
 

Izolacija na dalekovodu 
 

Za izolatorske lance predviĊeni su kapasti stakleni izolatori U120B sledećih osnovnih 

karakteristika: 

- Preĉnik izolacionog dela - R :                     mm      255 

- Ugradbena visina - H:                                 mm      146 

- Duţina strujne staze:                                   mm      320 

- Udarni napon 1,2/50μs 

- 100 % pozitivni - preskoĉni:                       kV       115 

- 100 % negativni - preskoĉni.                      kV       120 

- Kapacitet izolatora                                      pF        70 

- Ispitno mehaniĉko opterecenje:                  kN       48 

- Masa lanĉane jedinice:                                kg        4,2 
 

Uzemljenje stubova dalekovoda 
 

Dimenzionisanje uzemljivaĉa izvršeno je prema Pravilniku o tehniĉkim normativima za 

izgradnju nadzemnih elektroenergetskih vodova nazivnog napona od 1 kV do 400 kV ( Sl. List 

SFRJ 65/88 i Sl. list SRJ br. 18/92 ) . 

Stubovi dalekovoda moraju imati uzemljenje izvedeno tako da se sa što većom sigurnošću ispune 

sledeća 2 uslova: 

- Sigurnost voda, tj. da se pri praţnjenju atmosferskih prenapona u što većoj mjeri sprijeĉi 

pojava povratnog preskoka i 

- Sigurnost ljudi, tj. otklanjanje opasnosti od djelovanja napona na mjestu zemljospoja. 
 

Za uzemljivaĉ se koristi okruglo pocinĉano ţeljezo preĉnika 10 mm. 
 

PredviĊena su tri tipa uzemljivaĉa: 

- Osnovni uzemljivaĉ - uzemljivaĉ tip A koji se sastoji od donjeg prstena oko temeljne stope 

na nivou dna temeljne stope i gornjeg prstena oko temeljne stope na dubini od oko 50 cm 

od površine zemlje. Uzemljivaĉ se izvodi oko svake stope stuba. 

- Uzemljivaĉ tip A1 - uzemljivaĉ tip A + dodatni prsten oko sve ĉetiri stope i 

- Uzemljivaĉ tip A2 - uzemljivaĉ tip A1 + još jedan dodatni prsten oko sve ĉetiri stope. 

Veza uzemljenja sa OPGW uţetom je preko konstrukcije stuba. 

3.3.2. Izgradnja dalekovoda  

Prije izgradnje neophodno je pripremiti trasu dalekovoda. Priprema trase dalekovoda obuhvata 

sjeĉu šume i niskog rastinja sa trase u pojasu širine oko 15 m, pri ĉemu sigurnosna udaljenost od 

krajnjih provodnika do bilo kojeg dijela stabla iznosi najmanje 3 m. Posjeĉena stabla i grane će 

se ukloniti van prosjeĉenog pojasa uz uspostavljanje šumskog reda. 
 

Transport materijala za temelje i ţeljezna konstrukcija do stubnih mjesta prenosiće se pomoću 

terenskih prevoznih sredstava. 
 



ELABORAT PROCJENE UTICAJA NA ŢIVOTNU SREDINU 

 

     

Tel.:  +382 67 607 714   www.paming.me;  e-mail: ivan@paming.me    ivanzop@yahoo.com 

24 

Potrebna površina zemljišta za vrijeme izgradnje objekta iznosi cca 400 m
2
 i ona se nalazi na 

poĉetku trase dalekovoda blizu trafostanice. 
 

Prva faza u izgradnji dalekovoda je iskop temelja za stubove i iskop rovova za uzemljenje. 

Prema Projektu koliĉina iskopa za temelje tri stuba i uzemljenja iznosi 121 m
3
.  

Za spravljanje betona marke MB-30 koristi se šljunak ili drobljeni kamen propisane granulacije 

bez negativnih primjesa miješanjem sa cementom uz dodatak ĉiste vode u potrebnoj koliĉini. 

Nabijanje betona vrši se ruĉno u slojevima. Gornja površina betonskih temelja mora biti dobro 

obraĊena da se na njoj ne bi zadrţavala vlaga. 

Nakon betoniranja potrebno je iskopanu zemlju vratiti u temeljnu jamu oko temelja i ĉvrsto 

nabijati u slojevima 20 cm, oko temelja stuba. Pri ravnjanju terena oko temelja uzeti u obzir 

naknadno slijeganje nasutog materijala. 

Preostali višak zemlje potrebno je razastrijeti oko stuba vodeći raĉuna da ovo ne stvori 

mogućnost zadrţavanja vode oko stuba odnosno oko temelja. 
 

Za montaţu stubova i uţadi potrebno je uraditi plan.  
Stubovi su ĉeliĉno rešetkasti. Spajanje elemenata konstrukcije je izvršeno zavrtnjima. 

Ĉeliĉno rešetkasti stub je u statiĉkom pogledu tretiran kao prostorna, ĉetvoropojasna, rešetkasta 

konstrukcija. Dimenzionisanje pojedinih elemenata stuba izvršeno je po standardu CENECEL 

(EN50341-1) za najnepovoljnije sluĉajeve opterećenja. 

Uticaj vjetra na konstrukciju je u okviru statiĉkog proraĉuna uraĊen u skladu sa "Pravilniku o 

tehniĉkim normativima za izgradnju nadzemnih elektroenergetskih vodova nazivnog napona od 

1 kV do 400 kV", (Sl. list SFRJ, br. 65/88 i Sl.list SRJ, br. 18/92). Izlazni podaci za sve grupe 

štapove stuba sadrţe ekstremne sile (pritiska i zatezanja) po grupama štapova merodavne za 

dimenzionisanje, oznaku konkretnog sluĉaja opterećenja, usvojeni profil, maksimalnu nosivost 

tog profila, broj zavrtnjeva i maksimalnu nosivost zavrtnjeva. 
Konstrukcija je projektovana od vruće valjanih profila. 
Zaštita ĉeliĉne konstrukcije od korozije je predviĊena DUPLEX sistemom – cinkovanje i bojenje 

nove ĉeliĉne konstrukcije. Prilikom izvoĊenja antikorozivne zaštite koristiće se standard ISO EN 

1461.  
 

Za montaţu stubova pravi se pripremni plan, koji sadrţi specifiĉnosti stubnih mjesta kao što su 

udaljenost od komunikacija, raspoloţivost prostora na lokaciji stuba i dr. Pored toga plana treba 

sadrţati plan mehanizacije (ako sa na taj naĉin izvodi montaţa), plan ljudstva i potrebnih alata, 

specifikacija elemenata stuba vijaĉne robe i montaţne siluete za svaki tip stuba. 
 

Za montaţu uţadi takoĊe treba uraditi elaborat montaţe, zavisno od toga da li će se ista izvoditi 

sa ili bez mehanizacije. 

Elaborat montaţe treba da sadrţi podatke o veliĉini raspona, visinskim razlikama pojedinih 

raspona, veliĉine ugiba u pojedinim zateznim poljima, podatke o duţini uţadi na pojedinim 

bubnjevima, podatke o pristupaĉnosti trase, podatke o mehanizaciji, ako se ista upotrebljava itd. 

Osnovni uslov koji treba da se zadovolji pri montaţi uţeta jeste da su izjednaĉena horizontalna 

naprezanja u svim rasponima, u okviru jednog zateznog polja. Na taj naĉin ugibi u svim 

rasponima posmatranog zateznog polja postaju dio iste lanĉanice a nosive stezaljke su 

opterećene samo vertikalnim silama. 
 

Nakon završetka elektromontaţnih radova na svakom stubu predmetnog voda predviĊena je,  

ugradnja opomenskih tablica sa numeracijom stubova. 
 

Za izgradnju dalekovoda u odreĊenime vremenskime intervalima biće angaţovana radna snaga 

koju u osnovi saĉinjavaju: rukovodilac gradilišta, geometar, vozaĉi, rukovaoci graĊ. mašina, 

šumski radnici, graĊevinski radnici, elektro monteri i pomoćni radnici. 
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TakoĊe za izgradnju dalekovoda u odreĊenime vremenskime intervalima biće angaţovana i 

graĊevinska mehanizacija koju u osnovi saĉinjavaju: motorna šega za sjeĉenje drveta, traktor,                            

bager, utovarivaĉ, kamion, kompresor, kombinirke, kamion sa rukom, dizalica,                                

vuĉno-koĉiona mašina i poluteretno vozilo.                

Taĉan broj rade snage i graĊevinske mehanizacije biće utvrĊen Eelaboratom o ureĊenju 

gradilišta. 

Planirani poĉetak radova na izgradnji dalekovoda je oktobar 2018. god., a završetak radova 

novembar 2018. god. 
 

Operativnost i odrţavanje 
 

Projekat će biti namijenjen za kontinuiranu operativnost (24 sata dnevno, 7 dana u nedelji) u 

zavisnosti od reţima i parametara nacionalne i regionalne mreţe za prenos elektriĉne energije. 

Objekat će funkcionisati bez stalnog prisustva osoblja. 
 

Odrţavanje predloţenih dalekovoda će se vršiti od strane CGES i biće realizovano u skladu sa 

nacionalnim zakonodavnim uslovima iz podzakonskih akata o tehniĉkim standardima za rad i 

odrţavanje elektro-energetskih sistema. Detaljne aktivnosti odrţavanja biće postavljene u CGES 

planovima za odrţavanje predloţenih dalekovoda.  

 

Stubovi dalekovoda ĉesto zahtijevaju zaštitno farbanje 10 do 15 godina poslije izgradnje, što 

zavisi od radnih uslova. U većinu sluĉajeva, farbanje se vrši valjkom ili ovalnom ĉetkom, ili 

mustrom. Ambalaţa od farbanja se skuplja u nepropusne plastiĉne kese i odvozi u privremeno 

skladište za opasni otpad. 

Radovi odrţavanja obuhvataju redovno odrţavanje, vizuelne inspekcije i rutinske godišnje 

poslove odrţavanja i remonta ( detaljan pregled i otklanjanje eventualnih grešaka ). 

Vizualna inspekcija biće sprovedena dva puta godišnje i propraćena izvjesnim akcijama u 

pojedinaĉnim sekcijama/ili na stubovima, kao što je zamjena izolatora, mostova, zatezanje 

potisnih sajli, popravka/zamjena rešetaka stubova, itd. Vozila sa pogonom na sva ĉetiri toĉka i 

manji kamioni biće korišteni u te svrhe.  

Remonti se rade jednom za tri do pet godina. Oni mogu da zahtevaju upotrebu kamiona i 

traktora. Remonti ukljuĉuju fiziĉku inspekciju svakog stuba uklanjanje svih registrovanih 

grešaka na stubovima DV i elektro opremi (kratak spoj, erozija zemljišta, oštećenja uzemljenja, 

itd.) 
 

Na dalekovodima visokog napona postoji rizik od akcidenata, do kojih moţe doći na razne 

naĉine. Najteţe akcidentne situacije su rušenje stubova i kidanje uţadi do ĉega na ovoj lokaciji 

moţe doći uslijed preopterećenja od dejstva vjetra. 

3.4.  Vrste i koliĉine potrebne energije i energenata, vode, sirovina i drugog potrošnog 

materijala koji se koristi za potrebe tehnološkog procesa  

Imajući u vidu namjenu objekata u istiom nema tehnoloških procesa već se samo vrši prenos 

elektriĉne energije. 
 

Za izvoĊenje predmetnog objekta neće se koristiti znaĉajne koliĉine prirodnih resursa i energije. U 

toku izgradnje objekta najveće koliĉine materijala otpadaju na vodove i stubove, dok u toku 

eksploatacije osim prenosa elektriĉne energije nema korišćenja prirodnih resursa i energije. 

3.5. Vrste i koliĉine ispuštenih gasova, otpadne vode i drugih ĉvrstih, teĉnih i                

gasovitih otpadnih materija, po tehnološkim cjelinama 

Emisije u vazduhu 
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Ispuštanje gasova na lokaciji nastaje usljed rada mehanizacije u toku iskopa zemljeza temelje 

stubova, odvoza viška iskopa i graĊevinskog otpada, kao i dovoza potrebnog graĊevinskog 

materijala. Pošto se ne radi o velikom zahvatu koliĉina gasova nije velika. Sa druge strane, 

imajući u vidu da se radovi izvode u ograniĉenom vremenskom periodu, odnosno da su 

privremenog karaktera,  isti neće bitno uticati na zagaĊenje ţivotne sredine. 

Ukupna stvarna vrijednost emisije gasovitih polutanaka i lebdećih ĉestica u toku izgradnje 

objekta zavisi od vremena angaţovanja radnih mašina. 

Pošto se radovi izvode na trasi to koncentracija mašina na jednom mjestu nije znaĉajna. 

Sa druge strane obaveza je Investitora da angaţuje mehanizaciju koja će po pitanju emisija  

gasovitih polutanaka zadovoljiti navedeni Evropski standard.  
 

U toku eksploatacije objekta nema emisije gasova.  

Otpadne vode 

Prilikom realizacije projekta kako u toku iozgradnje tako i u toku eksploatacije nema nastajanja 

otpadnih voda niti ispuštanja bilo kakvih otpadnih materija u vodotoke, uz napomenu da na trasi 

nema stalnih vodotoka. 

Buka  

Buka koja će se javiti na gradilištu u toku izgradnje predmetnog objekta nastaje usljed rada  

mašina,  transportnih sredstava i drugih alata, ista nije zanemarljiva, ali je privremenog 

karakteraje sa najvećim stepenom prisutnosti na samoj lokaciji izvoĊaĉa. 
 

U toku eksploatacije objekta sa stanovišta buke neće doći do promjena u odnosu na postojeće 

stanje, s obzirom na funkciju objekta. 

Vibracije 

Vibracije u fazi izgradnje i eksploatacije objekta neće biti  znaĉajne imajući uvidu funkciju 

objekta. 

Toplota  

Toplota u fazi izgradnje i funkcionisanja objekta neće biti prisutni. 

Zračenje 

U toku izgradnje objekta neće biti prisutno nikakvo zraĉenje, dok se u toku eksploatacije objekta 

pojavljuje odreĊeni nivo jaĉine elektriĉnog i magnetskog polja što će biti objašnjeno u dijelu 6.4.  

Otpad 

Kao posljedica pripreme, izgradnje i eksploatacije dalekovoda nastaju razliĉite vrste ĉvrstog 

otpada. 
 

U toku pripreme trase dalekovoda kako je već navedeno doći će do sjeĉe niske šume 

(listopadnog drveća visine do 5 m)  i niskog rastinja. Obaveza je Investitora da u saradnji sa 

Upravom za šume odredi lagere za skladištenje posjeĉenog drveta i niskog rastinja na trasi 

dalekovoda (izvoĊaĉkim projektima), ĉije će lokacije biti prihvatljive i sa aspekta zaštite šuma 

od poţara. 
 

U toku izgradnje objekata pojaviće se i odreĊene koliĉine iskopa (zemlje, šljunka, kamena) od 

kopanja temelja stubova i kanala za uzemljenje i isti će se koristiti za nasipanje terena oko 

stubnih mjesta i zanasipanje prilaznih puteva, kao i za zatrpavanje kanala.  

Prema Projektu koliĉina iskopa za temelje tri stuba i uzemljenja iznosi 121 m
3
.  
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Uzimajući u obzir ĉinjenicu da će većina od ukupnog obima graĊevinskih aktivnosti biti 

montaţni tip, koliĉinu graĊevinskog otpada koja je prije svega ambalaţnog tipa, po ovom osnovu 

neće biti znaĉajana.  
 

Ĉvrsti i sanitarni otpadi generišu se od strane radnika tokom njihovog ostanka na lokalitetima 

izgradnje. Ĉvrsti otpad je komunalni otpad i u skladu sa svojim sastavom sliĉan je sa otpadom 

domaćinstava.U toku izgradnje dalekovoda biće obezbijeĊeni mobilni toaleti i servisno vozilo za 

premještaj i odlaganje sanitarnog otpada iz toaleta. 

 

U toku funkcionisanja objekta mogu nastati odreĊene koliĉine otpada usljed kvarova, odnosno 

zamnjene djelova na stubovima (otpad od opreme dalekovoda), kao i ambalaţa od boja, lakova i 

razreĊivaĉa koji se koriste za farbanje stubova (ova stvka se javlja i u završnoj fazi izgradnje 

dalekovoda), kao i uslijed prisustva ljudi na predmetnoj lokacij.  

Zamijenjeni djelovi se sakupljaju i odvoze u firmu koja odrţava objekat.  a nastali komunalni 

otpad se odlaţe u kontejner, tako da i u toku eksploatacije objekta nema odlaganja otpada na 

zemljište. 
 

Ambalaţa od boja i lakova predstavlja opasan otpad i ona će se prikupljati i skladištiti sklodno 

Zakonu o upravljanju otpadom („Sl. list CG”, br. 64/11 i 39/16) i Uredbe o načinu i uslovima 

skladištenja otpada („Sl. list CG”, br. 33/13). 
 

Sav otpad koji nastane u toku funkcionisanja objekta će se tretirati u skladu sa Planom 

upravljanja otpada vlasnika dalrkovoda. 
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4. ANALIZA RAZMATRANIH ALTERNATIVA 

Na osnovu usvojenog Idejnog projekta i Urbanistiĉko tehniĉkih uslova izdatih od strane 

nadleţnog drţavnog organa, Investitor je uz saglasnost angaţovanog struĉnog tima, prije svega u 

pogledu lokacije mjesta stubova i raspona izmeĊu stubova, odabrao najpovoljnije rješenje i 

pristupio izradi Glavnog projekta. 
 

Izmještanje dalekovoda 110 kV "Gradiošnica - Herceg Novi, Opština  Tivat na odabranoj 

lokaciji uslovljena je ĉinjenicom da je ista planirana na prostoru gdje je bilo najlakše ostvariti 

njegovu funkciju, tako da druga alternativna rješenja nijesu razmatrana.  

Poloţaj trase dalekovoda u okviru lokacije, je optimalan i zadovoljava uslove predviĊene 

namjeni, tako da ispunjava norme i standarde u pogledu zaštite ţivotne sredine. 

 

Tehnologija izgradnje objekta planirana je  na bazi tehnologije, koja se primjenjuje kod izgradnje 

ovakvih objekata, sa uĉešćem mehanizacije, kako prilikom tranporta materijala do stubnih mjesta 

tako i prilikom izgradnje objekta. 

Svi planirani radovi na izgradnji predmetnog objekta su u funkciji sigurnijeg prenosa elektriĉne 

energije što će imati za posljedicu pouzdanije snabdijevanje elektriĉnom energijom okolnog 

podruĉja. 

 

Metode rada u toku izgradnje i funkcionisanja objekta, biće u potpunosti u skladu sa uslovima 

propisanim u okviru opšte zakonske regulative, ali su i sa druge strane prilagoĊene 

specifiĉnostima posmatranog objekta.  

GraĊevinski radovi će biti izvedeni u skladu sa  vaţećim standardima, a materijali koji će se 

koristiti za izgradnju i izvedeni radovi kao minimum treba da zadovolje navedene standarde. 

Ukoliko proizvoĊaĉi ponude materijale u skladu sa drugim standardima, ti standardi moraju 

biti ekvivalentni ili iznad standarda datih u specifikaciji. 

 

Metode rada u toku eksploatacije objekta biće u skladu sa standardima koji vaţe za ovu vrstu 

objekata. Tokom ekspolatacije objekata u cilju obezbjeĊivanja njegovog optimalnog rada, zaštite 

ţivotne sredine i zdravlja ljudi od eventualnog štetnog uticaja, sprovodiće se mjere u cilju 

spreĉavanja ili eliminisanja mogućih negativnih uticaja. 

 

Realizacija projekta izvodiće se fazno s obzirom na prisutne elemente, odnosno izvoĊenje 

pojedinih elemenata usloviće dalje izvoĊenje drugih, mada pojedini elementi mogu da se izvode i 

istovremeno.  

 

Sve mjere projektovane za smanjenje uticaja graĊevinskih aktivnosti na ţivotnu sredinu treba da 

budu praćene i sprovoĊene od strane lica koja su za to zaduţena, a adekvatna oprema i 

poštovanje pavilnika o zaštiti na radu je obaveza svakog izvoĊaĉa. 
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5.  OPIS SEGMENATA ŢIVOTNE SREDINE 

Obzirom da je u Poglavlju 2. prikazan opis lokacije i njenog  okruţenja u ovom poglavlju će se 

dati opis segmenata ţivotne sredine na koje planirani projekat moţe imati uticaj. 

Za analizu su korišćeni raspoloţivi podaci o postojećem stanju ţivotne sredine u širem okruţenju 

lokacije. U pogledu opisa segmenata ţivotne sredine u ovom dijelu akcenat je dat  na kvalitet 

zemljišta, vodnih resursa i vazduha. 

5.1.  Naseljenost i koncentracija stanovništva 

Broj stanovnika i domaćinstava u Opštini Tivat od 1948. do 2011. godine stalno je rastao, 

odnosno od 1948. do 2011. godine broj stanovnika se povećao oko 2,8 puta, a broj domaćinstava 

oko 3,3 puta. Gustina naseljenosti u Opštini Tivat prema Popisu iz 2011. godine  iznosila je  

305,0 stanovnika na 1 km². 
 

Samo gradsko naselje Tivta u kome se nalazi lokacija predmetnog objekta prema Popisu iz 2011. 

godine imalo je 9.367 stanovnika (4.791 ţena i 4.576 muškaraca) od toga 2.250 punoljetnih.  

Uţe okruţenje lokacija na kojoj se planira izgradnja objekta pripada relativno gusto naseljenom 

podruĉju. 

U toku turistiĉke sezone povećana je naseljenost i koncentracija stanovništa, prevashodno zbog 

povećanog broja gostiju. 

5.2. Flora i fauna 

Lokacija na kojoj je planirana izgradnja dalekovoda, nalazi se u Gradiošnici i najvećim dijelom 

obuhvata površine koje su najĉešće pokrivene zasadima alohtonih drvenastih i zeljastih biljaka. 

Jedan dio trase dalekovoda ĉini šumski pojas koji igraĊuju listopadne vrste drveća, sa visinama 

stabala do 5 m, i gusto, nisko rastinje karakteristiĉno za ovaj dio Crne Gore (u pitanju su 

prirodna i polu-prirodna staništa), a drugi dio zona u kojoj je dominantan tip vegetacije livada, 

kao i zemljišta koja se obraĊuju. 
 

U jednom od literaturnih izvora (SPU DUP-a Gradiošnica, 2011. god.), konstatovano je da na 

podruĉju Gradiošnice ne postoji indikacija o prisustvu zaštićenih biljnih vrsta (Rješenje o 

zaštićenim biljnim i ţivotinskih vrstama iz decembra 2006-te) (s tim u vezi, konsultovane su i 

USAID Biodiversity maps iz 2001. godine za podruĉje Gradiošnice).  
 

Na trasi dalekovoda, prisutna je degradirana šumska zajednica koju izgraĊuju lovor (Laurus 

nobilis), bagrem (Robinia pseudoacacia), hrast (Quercus sp.), smokva (Ficus carica), zelenika 

(Phillyrea media), tršlja (Pistacia lentiscus), smrdljika (Pistacia terebinthus), te nisko rastinje 

odnosno niske drvenaste i ţbunaste forme gore pomenutih vrsta kao i kostrika (Ruscus 

aculeatus), koja je dominantna u spratu ţbunastih biljaka, zajedno sa rjeĊe prisutnom draĉom 

(Paliurus spina christi), kupinom (Rubus sp.), divljim šipkom (Punica granatum).  
 

Predmetna trasa dalekovoda obuhvata površine u kojima je dominantan zeljasti tip vegetacije, u 

vidu livada i obraĊivanog zemljišta. Na ovim livadama, dominiraju trave (familija Poaceae, npr. 

Cynodon sp., Dactylis sp., Avena sp., Poa sp. i druge), te druge zeljaste, jednogodišnje biljke 

koje preferiraju ovakav tip staništa. 
 

Što se tiĉe faune raspoloţivi literaturni izvori uglavnom daju informacije o prisustvu dlakave 

divljaĉi od koje se navode sledeće vrste: obiĉni zec (Lepus europaeus), lisica (Vulpes vulpes), 

reĊa je divlja maĉka (Felis silvestris), ĉagalj (Canis aureus), divlja svinja (Sus scrofa) i vuk 

(Canis lupus), a nešto ĉešća kuna bjelica (Martes foina). Od ptica, navodi se prisustvo jarebice 

kamenjarke (Alectoris graeca), golubova (Columbo sp.) a od migratornih vrsta šumska šljuka 

(Scolapax rusticola) i druge (preuzeto iz: SPU DUP-a Gradiošnica, 2011. god.).  
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Od gmizavaca, moţe se pretpostaviti prisustvo guštera (Lacerta sp., Podarcis sp.), kornjaĉa 

(Testudo hermanii), zmija; od vodozemaca, ţabe poput krastaĉe (Bufo bufo). MeĊu brojnim 

beskiĉmenjacima, najbrojniji su  insekti.  

5.3.  Zemljišta 

Kako je već navedeno u dijelu 2.2. na lokaciji su prisutna smeĊa mediteranska erodirana i 

antropogena  zemljišta na flišu, a u uţem okruţenju jednim dijelom smeĊa mediteranska 

erodirana i antropogena  zemljišta  na karbonatnoj podlozi i aluvijalna karbonatna i aluvijalno 

deluvijalna karbonatna zemljišta. 
 

U cilju odreĊivanja kvaliteta zemljišta, odnosno utvrĊivanja sadrţaja opasnih i štetnih materija u 

zemljištu u toku 2016. godine, izvršeno je uzorkovanje i analiza zemljišta u blizini 10 gradskih 

naselja u Crnoj Gori, meĊu kojima je i u Tivtu (Informacije o stanju ţivotne sredine u Crnoj Gori 

za 2016. godinu, Agencija za zaštitu ţivotne sredine Crne Gore 2017.) 
 

Na podruĉju opštine Tivat uzorkovanje je izvršeno na 4 lokacije: Tivatsko polje (zemljište pored 

saobraćajnice), Djeĉije igralište, zemljište uz Konventorsku stanicu i oko transformatora 

trafostanice Gradioštica. 
 

Rezultati ispitivanja zagaĊenosti zemljišta na teritoriji Tivta u 2016. godini ukazuju da na 

lokaciji Tivatsko polje postoji odstupanje od norme propisane Pravilnikom u pogledu sadrţaja 

neorganskih polutanata fluora, nikla i hroma, dok je sadrţaj ostalih neorganskih i svih organskih 

polutanata ispod MDK normiranih Pravilnikom. 

U uzorku zemljišta sa lokacije Konventorska stanica sadrţaj fluora, nikla i hroma odstupaju od 

norme propisane Pravilnikom, dok je sadrţaj ostalih neorganskih i svih organskih polutanata 

ispod MDK normiranih Pravilnikom. 

U uzorku zemljišta uzorkovanom na lokaciji pored trafostanice Gradioštica sadrţaj PCB 

kongenera ne prevazilazi vrijednosti normirane Pravilnikom. 
 

Pregled sadrţaja nikla i hroma u uzorcima zemljišta na podruĉju Tivatskog polja od 2009 do 

2015 godine godini prikazan je na slikama 6 i 7.  
 

 
Slika 6.  Sadrţaj nikla (Ni)  u uzorku zemljišta uzorkovanom na Tivatskom polju, 2009- 2016. 

 

 
Slika 7.  Sadrţaj hroma (Cr) u uzorku zemljišta uzorkovanom na Tivatskom polju, 2009- 2015. 
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Što se tiĉe lokacije projekta, ispitivanja kvaliteta zemljišta na njoj do sada nijesu vršena. 

5.4. Vode  

Kako je već reĉeno u dijelu 2.3., u Opštini Tivat nema znaĉajnijih površinskih vodotokova niti 

većih izvora slatke vode, i opština se snabdijeva vodom preko Regionalnog vodovoda i sa dvije 

svoje lokacije. 
 

Kada je u pitanju kvalitet voda za piće, prema Informaciji o stanju ţivotne sredine u Crnoj Gori 

za 2016, koju je uradila Agencija za zaštitu ţivotne sredine Crne Gore, na teritoriji Crne Gore po 

opštinama vršena je fiziĉko-hemijsko i mikrobiološka analiza uzoraka voda za piće sa gradskih 

vodovoda i drugih javnih objekata vodosnabdijevanja.  
 

Na slikama 8. i 9.  prikazani su rezultati fiziĉko-hemijskih i mikrobioloških analiza uzoraka 

hlorisanih voda za piće po opštinama, s procentima koliko je uzoraka odgovaralo propisima, a 

koliko ne. 
 

 
Slika 8.  Rezultati fiziĉko-hemijskih ispitivanja uzoraka hlorisane vode za piće 

 

 
Slika 9.   Rezultati mikrobioloških ispitivanja uzoraka hlorisane vode za piće 

 

Na osnovu fiziĉko - hemijske analize kvaliteta voda u Tivtu, koje se  redovno rade, moţe se 

zakljuĉiti da je kvalitet voda u oko 90% sluĉajeva zadovoljava zahtjeve za piće, bez potrebe 

dodatnog tretmana, dok   mikrobiološka slika ukazuje da  kvalitet voda u oko 95% sluĉajeva 

zadovoljava zahtjeve za piće. Praksa je pokazala da adekvatno hlorisanje uspijeva obezbjediti 

bakteriološki ispravnu vodu za piće.  

5.5.  Kvalitet vazduha 

Donošenjem Pravilnika o naĉinu i uslovima praćenja kvaliteta vazduha („Sl. list CG”, br. 21/11) 

propisan je naĉin praćenja kvaliteta vazduha i prikupljanje podataka, kao i referentne metode 
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mjerenja, kriterijumi za postizanje kvaliteta podataka, obezbjeĊivanje kvaliteta podataka i 

njihova validacija. 

U skladu sa Uredbom o uspostavljanju mreţe  mjernih mjesta za praćenje kvaliteta vazduha („Sl. 

CG”, br. 44/10 i 13/11), teritorija Crne Gore podijeljena je tri zone, koje su odreĊene 

preliminarnom  procjenom kvaliteta vazduha u odnosu na granice ocjenjivanja zagaĊujućih 

materija na  osnovu dostupnih podataka o koncetracijama zagaĊujućih materija i modeliranjem 

postojećih podataka. Granice zona kvaliteta vazduha  podudaraju se sa spoljnim 

administrativnim granicama opština koje se nalaze u sastavu tih zona (tabela 5.).  
 

Tabela 5.  Zone kvaliteta vazduha 

Zona kvaliteta vazduha Opštine u sastavu zone 

Zona odrţavanja kvaliteta vazduha         Andrijevica, Budva, Danilovgrad, Herceg 

Novi, Kolašin, Kotor, Mojkovac, Plav, 

Pluţine, Roţaje, Šavnik, Tivat, Ulcinj i 

Ţabljak 

Sjeverna zona u kojoj je neophodno 

unaprijeĊenje kvaliteta vazduha  

Berane, Bijelo Polje i Pljevlja 

Juţna zona u kojoj je neophodno 

naprijeĊenje kvaliteta vazduha 

Bar, Cetinje, Nikšić i Podgorica 

 

Iz navedene tabele se vidi da Opština Tivat spada u zonu odrţavanja kvaliteta vazduha. 

Kvalitet vazduha u Opštini Tivat zavisi od više faktora, a najviše od gustine saobraćaja, pošto  

industrijskih pogona nema. 
 

Prema Informaciji o stanju ţivotne sredine za 2016. godinu, koju je uradila Agencija za zaštitu 

ţivotne sredine Crne Gore, Podgorica 2017, zbog kvara na mjernoj opremi u Tivtu je vršeno 

automatsko mjerenje samo PM2,5 ĉestica. 
 

Validnih mjerenja PM2.5 ĉestica je bilo 273 dana. Srednja godišnja koncentracija iznosila je 

15,45 μg/m3, što je ispod graniĉne godišnje vrijednosti od 25 μg/m
3
. 

 

Što se tiĉe lokacije projekta treba istaći da ona nije pod uticajem  većih zagadjivaĉa vazduha. 

Lokalno zagadjenje prevashodno potiĉe od saobraćaja. 

5.6.  Pejzaţ i topografija 

Sama lokacija nalazi se u urbanoj zoni Tivta, odakle percepciju horizontalne strukture predijela 

prekidaju naselja, pojedinaĉni objekti, saobraćajnice, te se moţe reći da je okruţenje same 

lokacije pod direktim antropogenim uticajem.  

U širem podruĉju zastupljen je pejzaţ primorskih grebena koji je u direktnoj vezi sa pejzaţom 

obala i akvatorijalnim pejzaţom kao svojim neposrednim okruţenjem. Ovakvo prisustvo više 

pejzaţnih tipova u vidnom polju odraţava se ne samo na obogaćivanje pejzaţnog sadrţaja već i 

panoramskog doţivljavanja prostora. U navedenim pejzaţima se reflektuju prirodne vrijednosti 

podruĉja kao i odreĊene promjene nastale kao rezultat antropogenih uticaja i razliĉitih naĉina 

korišćenja prostora.  

5.7.  Klimatske karakteristike 

Tivat ima mediteransku klimu sa blagim ali kišovitim zimama i vedrim i toplim ljetima. 

Maksimalna temperatura vazduha ima srednje mjeseĉne maksimalne vrijednosti u najtoplijim 

mjesecima (jul i avgust) oko 30 
o
C, dok u najhladnijim (januar i februar), iznosi 12 

o
C do 13 

o
C. 

Minimalna temperatura vazduha u zimskim mjesecima ima prosjeĉnu vrijednost oko 2 
o
C, dok u 
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ljetnjim mjesecima ta vrijednost iznosi oko 17 
o
C. Srednja mjeseĉna temperatura vazduha za 

Tivat iznosi 15 
o
C.  

 

Opšti reţim padavina u Tivtu odlikuje se maksimumom tokom zimskog i minimumom tokom 

ljetnjeg perioda godine. Padavine su iskljuĉivo u vidu kiše, dok su ostali oblici padavina ovdje 

veoma rijetka pojava. Srednja godišnja koliĉina padavina iznosi 1.755 mm.  

Relativna vlaţnost vazduha pokazuje veoma stabilan hod tokom godine.  

Povećane vrijednosti oblaĉnosti su karakteristika zimskog dijela godine, nasuprot ljetnjem 

periodu kada su ove vrijednosti male.  
 

Vjetar, kao elemenat klime, pokazuje razliĉite vrijednosti pravca i brzine , kao i pojave tišine. 

Ĉestu pojavu za primorje u cjelini karakterišu, kao dominantni, vjetrovi iz pravca sjeveroistoka i 

jugozapada. Najveću srednju brzinu za stanicu Tivat od 5,5 m/s ima vjetar iz smjera sjever-

sjeveroistok s uĉestalošću od 3,8%, i najvećom maksimalnom brzinom od 19 m/s. 

5.8. IzgraĊenost prostora lokacije i njene okoline  

Kao što je već navedeno na lokaciji na samoj trasi dalekovoda nema stambenih objekata. 
 

Na trasi dalekovoda postoji ukrštanje sa postojećim 35 kV vodom, “Gradiošnica - Tivat”, i sa 

postojećim 10 kV vodom, “Gradiošnica - Tivat”, kao i sa postojećim niskonaponskim vodom. 

Na trasi dalekovoda postoji ukrštanja sa putem kategorisnim kao lokalni put. 
 

U okruţenju trase dalekovoda od TS Gradiošnica do stubnog mjesta dva sa jugozapadne strane i 

na kraju trase dalekovoda sa zapadne strane nalazi se veći broj individualnih stambenih objekata, 

dok se sa sjeverno istoĉne strane TS Gradiošnica nalaui manji broj individualnih stambenih 

objekata. 

Od infrastrukturnih objekata postoji prilazna saobraĊajnica, elektroenergetska mreţa, TT mreţa i 

vodovodna mreţa, a jedino još nije izgraĊena kanalizaciona mreţa..  

5.9.  Nepokretna kulturna dobra i zaštićena prirodna dobra 

Kako je već navedeno u poglavlju 2.8. na lokaciji i njenom uţem okruţenju nema nepokretnih 

prirodnih i kulturnih dobra. u registru Uprave za zaštitu kulturnih dobara Crne Gore. 
 

Sa druge strane teritorija Opštine Tivat i predmetna lokacija predstavljaju dio buffer  zone 

(zaštitne zone) Prirodnog i kulturno istorijskog podruĉija Kotora (Podruĉije) upisanog na 

UNESCO listi Svjeske baštine. 

5.10.   MeĊusobni odnosi navedenih ĉinilaca 

Analizirajući meĊusobni odnosi navedenih ĉinilaca sa aspekta stanja ţivotne sredine moţe se 

zakljuĉiti sledeće: 

 Stanje trase dalekovoda i njene okoline u mnogome odreĊuju pejzaţ posmatranog 

prostora. 

 Klimatski karaktetistike podruĉja, imaju veliki uticaj na stanje flore i faune na 

posmatranom podruĉju. 
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6.  OPIS MOGUĆIH ZNAĈAJNIH UTICAJA 

Uticaj izmještanja dalekovoda 110 kV „Gradiošnica - Herceg Novi”, Opština  Tivat na ţivotnu 

sredinu na trasi i njenom okruţenju moţe se javiti u fazi izgradnje u fazi eksploatacije. 
 

Prvu grupu predstavljaju uticaji koji se javljaju kao posljedica izgradnje objekta i po prirodi su 

većinom privremenog karaktera. Ovi uticaji nastaju kao posljedica prisustva ljudi, graĊevinskih 

mašina, primjene razliĉitih tehnologija i organizacije izvoĊenja radova.  
 

Negativne posljedice na odreĊene segmente ţivotne sredine se javljaju zbog trajnog uklanjanja 

flore sa trase dalekovoda, iskopa odreĊenoe koliĉine materijala za temeljenje stubova i 

ugraĊivanja  graĊevinskog materijala.  
 

Dalekovod, spada u takvu vrstu objekata koja u svom svakodnevnom radu ne mogu znaĉajnije 

ugroziti stanje ţivotne sredine, izuzimajući akcidentne situacije. 
 

Analiza će obuhvatiti moguće uticaje projekta u toku izgradnje i eksploatacije objekta na 

odreĊene segmente ţivotne sredine. 

6.1.  Kvalitet vazduha 

U toku izvođenja radova 

Prilikom izgradnje do narušavanja kvaliteta vazduha moţe doći uslijed: 

- uticaja izduvnih gasova iz  mehanizacije i prevoznih sredstava koji će biti angaţovani na 

pripremnim radovima  i u toku izgradnje objekta i 

- uticaja lebdećih ĉestica (prašina) koje će se dizati zbog pripremnih radova i izgradnje 

objekta. 
 

Imajući u vidu da se radi o privremenim poslovima, koliĉina izduvnih gasova zavisiće 

prvenstveno od dinamike radova, odnosno od  tipa mehanizacije koja će biti angaţovani na 

izgradnji objekta, kao i od vremena korišćenja, koje neće biti veliko jer se radi o iskopu samo za 

tri stuba i uzemljenje. 
 

U tabeli 6. prikazane su graniĉne vrijednosti  imisija CO, SO2  NO2 i PM10, shodno Uredba o 

utvrĊivanju vrsta zagaĊujućih materija, graniĉnih vrijednosti i drugih standarda kvaliteta vazduha 

(„Sl. list CG", br. 25/12). 
 

Tabela 6.  Granična vrijednost imisije za neorganske materije 

ZagaĊujuća 

materija 

Period usrednjavanja  Graniĉna vrijednost za zaštitu zdravlja 

ljudi 

CO Maxsimalna osmoĉasovna 

srednja dnevna vrijednost 

   10  mg/m
3
 

SO2 Jednoĉasovna srednja vrijednost 

 

Dnevna srednja vrijednost    

350 µg/m
3
, ne smije se prekoraĉiti više od 

24 puta tokom jedne godine 

125 μg/ m
3
, ne smije se prekoraĉiti 

više od 3 puta tokom jedne godine 

NO2 Jednoĉasovna srednja vrijednost 

 

Godišnja srednja vrijednost 

200 µg/m
3
, ne smije se prekoraĉiti više 

od 18 puta tokom jedne godine 

40 µg/m
3 

PM10  Dnevna srednja  vrijednost 

 

Godišnja srednja vrijednost 

 50 µg/m
3
, ne smije se prekoraĉiti više 

od 35 puta tokom jedne godine 

40 µg/m
3
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Treba naglasiti da se radovi ne odvijaju na jednom mjestu već duţ trase dalekovoda, tako da se 

moţe reći da je nivo emisija zagaĊujućih materija, pojedinaĉno po zonama gdje će se izvoditi 

radovi na pripremi terena i postavljanju stubova relativno mali.  
 

OdvoĊenje izduvnih gasova iz angaţovane graĊevinske mehanizacije pri izvoĊenju predmetnog 

objekta ne predstavlja poseban problem, pošto se radi o otvorenom podruĉju, ĉime se smanjuje  

opasnost od zagaĊenja. Svakako, na to utiĉu i meteorološki uslovi kao što su brzina i pravac 

vjetra, temperatura i vlaţnost, turbulencija i topografija, a povoljna okolnost je i ta što se radi o 

privremenim radovima, koji vremenski ne traju dugo. 
 

Osim izduvnih gasova iz mehanizacije do aerozagaĊenja moţe doći uslijed pojave prašine 

prilikom iskopa materijala, zato je u sušnom periodu i za vrijeme vjetra neophodno kvašenje 

iskopa. 
 

Imajući u vidu veliĉinu projekta, procjenjuje se da izdvojene koliĉine zagaĊujućih materija u 

toku izgradnje objekta ne mogu izazvati veći negativan uticaj na kvalitet vazduha na lokaciji i 

njenom okruţenju. 

U toku eksploatacije  

Imajući u vidu funkciju objekta u fazi njegove eksploatacije neće doći do koncentracije 

hemijskih materija u vazduhu koje bi dale negativne efekte i uticale na postojeći kvalitet 

vazduha. 
 

Dalekovod koji je u funkciji moţe biti izvor fenomena poznatog pod nazivom "korona 

praţnjenje" (jonizacija vazduha usljed dejstva elektriĉnog polja), koje se moţe dogoditi i 

prirodnim putem, tokom oluja, kada visoko naelektrisani oblaci izazivaju jaka elektriĉna polja 

oko visokih objekata.  

Pošto u toku izgradnje i eksploatacije objekta neće doći do zagaĊenja vazduha preko zakonski 

dozvoljenih vrijednosti sami tim neće biti ni prekograniĉnog uticaja. 

6.2.  Kvalitet voda  

U toku izvođenja radova 

Imajući u vidu geomorfološke, hidrogeološke i hidrografske karakteristike razmatranog podruĉja 

opisanih u ovom Elaboratu, uticaji izgradnje dalekovoda na površinske i podzemne vode su 

neznatni. 

Izgradnja i eksploatacija dalekovada ne utiĉu na geologiju tla, a samim tim i na kretanje 

podzemnih voda, pošto površinskih voda na trasi dalekovoda i njenom uţem okruţenju nema. 
 

Do odreĊenog uticaja na kvalitet voda moţe doći u toku pripremnih i montaţnih radova uslijed 

eventualnog ispuštanja ulja, maziva i goriva iz graĊevinske mehanizacije i prevoznih sredstav na 

zemljane površine, što se smatra akcidentnom situacijom. Kako će se za realizaciju ovog 

projekta koristiti savremena prevozna sredstva i mehanizacija i uz njihovu redovnu kontrolu 

pojava ove akcidentne situacije je malo vjerovatna.  
 

Deponije graĊevinskih materijala u koliko su nedovoljno zaštićene, takoĊe mogu biti potencijalni 

izvor zagaĊenja, posebno u periodu kiša jakog intenziteta, kao i voda sa pristupnih puteva i 

parkirališta graĊevinske mehanizacije.  
 

Vjerovatnoća ovih pojava, koje su privremenog karaktera, ne moţe se taĉno procijeniti, ali  

odreĊeni rizik postoji i on se moţe svesti na najmanju moguću mjeru, adekvatnom organizacijom 

i ureĊenjem gradilišta. 
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U toku eksploatacije  

U toku eksploatacije dalekovod neće direktno oslobaĊati zagaĊivaĉe u vode, tako da sa te strane 

neće biti uticaja na kvalitet voda. 

MeĊutim, u toku eksploatacije na kvalitet voda u toku izvoĊenja radova mogu uticati i 

nesmotreno prosute boje, rastvaraĉi, lakovi, abrazivi,  antikorozivna sredstva koji se koriste, 

kako u fazi konstrukcije tako i u operativnoj fazi, što se takoĊe smatra akcidentnom situacijom. 

Pravilnim korišćenjem navedenih sredstava ova pojava je malo vjerovatna. 
 

Pošto u toku izgradnje objekta neće doći do zagaĊenja voda preko zakonski dozvoljenih 

vrijednosti, a sami tim neće biti ni prekograniĉnog uticaja. 

6.3.  Zemljište  

U toku izvođenja radova 

Potencijalni uticaji na zemljište tokom izgradnje dalekovoda ispoljavaju se u vidu degradacije 

zemljišta usljed: 

- Iskopavanja radi izgradnje temelja stubova, 

- Prolivanja goriva i ulja iz mehanizacije i 

- Neadekvatnog upravljanja otpadom. 
 

Trasa dalekovoda dijelom prolazi preko livada, a dijelom preko šumskog pojasa. 

OdreĊeni uticaj graĊevinskih aktivnosti moţe biti, ako se uzme u obzir osjetljivost tih podruĉja. 

MeĊutim, samo postavljanje stubova na odreĊenim površinama imaće negativan uticaj sa aspekta 

uništavanja staništa sitne faune na tom prostoru, dok duţ ostatka trase uticaj neće biti znaĉajan. 

Tokom eksploatacije, dalekovod će generisati neznatne-zanemarljive koliĉine otpada, 

ukljuĉujući komunalni otpad, otpad od pakovanja i otpad od aktivnosti izgradnje/demontaţe.  

Dodatno, generisanje manjih koliĉina zagaĊujućeg otpada (boja, lakova, abraziva, antikorozivnih 

supstanci,itd.) se oĉekuje, kako u fazi izgradnje, tako i u fazi eksploatacije. Pravilnim 

korišćenjem navedenih sredstava ova pojava je malo vjerovatna. 

Uslijed sjeĉe šume na trasi dalekovoda neće doći do erozije terena jer konfiguracija terena nije 

podloţna eroziji. 

Na lokaciji trase dalekovoda nema mineralnih bogatstava, pa nema ni uticaja projekta na njih. 
 

Odlaganje otpada moţe imati uticaja na kvalitet ţivotne sredine na lokaciji projekta ukoliko se 

ne bude vršilo njegovo adekvatno odlaganje. Tako je nakon izvoĊenja projekta sav graĊevinski 

otpad potrebno ukloniti sa trase dalekovoda. TakoĊe je neophodno u toku izvoĊenja projekta sav 

komunalni otpad uklanjati u skladu sa Zakonu o upravljanju otpadom ("Sl. list CG" br. 64/11, 

39/16). 

U toku eksploatacije 

U toku eksploatacije objekta do narušavanja kvaliteta zemljišta takoĊe moţe doći uslijed 

neadekvatnog odlaganja otpada, bilo uslijed opravki ili farbanja stubova.  

Sa otpadom u fazi ekspolatacije postupaće se shodno Zakonu o upravljanju otpadom ("Sl. list 

CG" br. 64/11, 39/16). 

6.4.  Lokalno stanovništvo 

Imajući u vidu namjenu objekta, njegovom izgradnjom i funkcionisanjem neće doći do promjene 

u broju i strukturi stanovništva na podruĉju trase dalekovoda i njene uţe okoline, pošto u toku 

funkcionisanja objekta nije predviĊeno stalno prisustvo zaposlenih osoba, dok u toku izgradnje 

biće prisutni izvršioci do završetka predviĊenih radova.  

Pošto se radi o maloj duţini trase dalekovoda, broj zaposlenih koji će obavljati poslove izgradnje 
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(koji su privremenog karaktera), neće promijeniti broj i strukturu stanovništva, što bi moglo 

uticati na kvalitet ţivotne sredine.  
 

Na osnovu analize u dijelu 6.1,  procjenjeno je da izdvojene koliĉine zagaĊujućih materija u toku 

fazne izgradnje objekta koje su privremenog karaktera ne mogu izazvati veći negativan uticaj na 

kvalitet vazduha na trasi dalekovoda i njenom okruţenju, a samim tim ni na okolno stanovništvo. 

Buka 

Pri radu graĊevinskih mašina proizvodi se odreĊeni nivo buke.  MeĊutim, buka se pojavljuje u 

odreĊenim vremenskim intervalima i ono je privremnog karaktera. Povoljna okolnost je i ta što 

radovi ne traju vremenski dugo jer se radi o kratkoj dionici i što se odvijaju na odreĊenim 

rastojanjima i što je uţe podruĉje okolo lokacije - trase dalekovoda slabo naseljeno, tako da treba 

oĉekivati da nivo buke do prvih individualnih i stambenih objekata bude niţi od dozvoljenih 

vrijednosti.  Sa druge strane radovi će se izvoditi samo u toku dana. 
 

Prema Pravilniku o graniĉnim vrijednostima buke u ţivotnoj sredini, naĉinu utvrĊivanja 

indikatora buke i akustiĉnih zona i metodama ocjenjivanja štetnih efekata buke ("Sl. list CG", 

br.60/11), i Odluci o utvrĊivanju akustiĉnih zona na teritoriji Opštine Tivat („Sluţbeni list CG-

opštinski propisi“, broj 43/17), predmetna lokacija pripada stambenoj zoni u kojoj je dopušteni 

nivo buke 55 dB(A) za dan i veĉe  i 45 dB(A) za noć. 
 

TakoĊe, ĉlanom 3. Pravilnika o graniĉnim vrijednostima buke u ţivotnoj sredini, naĉinu 

utvrĊivanja indikatora buke i akustiĉnih zona i metodama ocjenjivanja štetnih efekata buke 

precizira se: 

"Izuzetno, bez obzira na akustičnu zonu i odgovarajuću graničnu vrijednost, buka koja potiče od 

građevinskih radova na otvorenom prostoru za čije izvođenje je izdata dozvola nadležnog 

organa, može prekoračiti propisanu graničnu vrijednost za 5 dB, u vremenu u kojem se u skladu 

sa zakonom mogu izvoditi građevinski radovi". 

                     

U toku izvoĊenja projekta na lokaciji  biće prisutna pojava vibracija usljed rada graĊevinskih 

mašina i kretanja kamiona. Ove vibracije su prisutne dok traje proces rada na lokaciji, ali bez 

znaĉajnijeg uticaja na okolinu obzirom na obim radova i poloţaj lokacije.     

U toku eksploatacije  objekta nema emitovanja vibracija. 
 

TakoĊe u toku izgradnje i eksploatacije neće biti emitovanja tolike koliĉine toplote koja bi mogla 

ugroziti stanje ţivotne sredine u okolini lokacije. 
 

Vizuelni uticaji neće biti povoljni u toku izvoĊenja projekta, obzirom da će u tom periodu biti 

gradilište, ali će nakon završetka izvoĊenja projekta u toku njegovog funkcionisanja ovi uticaji 

će djelimiĉno nestati. 

Zračenje - Procjena jačine električnog polja i gustine magnetnog fluksa 

Relevantni podaci 

Za ograniĉavanje izlaganja stanovništva štetnom dejstvu elektriĉnih i magnetnih polja postoje 

meĊunarodni i nacionalni propisi, smjernice i preporuke. Najpoznatiji medunarodni dokumenti 

su smjernice Medunarodne komisije za zaštitu od nejonizujućeg zraĉenja (International 

Commission on Non-Ionizing Protection – ICNIRP), Svjetske zdrastvene organizacije (World 

Health Organization – WHO) i njene MeĊunarodne agencije za istraţivanje raka (IARC– 

WHO International Agency for Research on Cancer), zatim Direktiva 2013/35/EU Evropskog 

Parlamenta i Savjeta od 26 juna 2013. o minimumu zdrastvenih i sigurnosnih zahtjeva u odnosu 

na izlaganje elektromagnetnim poljima.  
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U ovim preporukama graniĉni nivoi izlaganja dejstvu EM polja za stanovništvo (opštu 

populaciju) niţi su nego za profesionalno osoblje koje je u kontrolisanim uslovima izloţeno 

dejstvu ovih polja tokom boravka na radnim mjestima. 
 

U preporukama ICNIRP-a iz 1998. godine (“ICNIRP Guidelines for limiting exposure to time-

varying electric, magnetic, and electromagnetic fields (up to 300 GHz)”, Health Physics vol. 

74, pp. 494 –522, 1998.), za polja uĉestanosti 50 Hz, navedene su graniĉne vrijednosti jaĉine 

elektriĉnog polja i magnetske indukcije od 5 kV/m i 100 µT, za opštu populaciju, odnosno 

10kV/m i 500 µT, za podruĉje profesionalne izloţenosti. Za opseg uĉestanosti od 1 Hz do 100 

kHz ICNIRP je 2010. godine objavio nove preporuke. Referentne vrijednosti jaĉine 

elektriĉnog polja uĉestanosti 50 Hz ostale su nepromijenjene, dok su referentne vrijednosti 

magnetske indukcije povećane u odnosu na preporuke iz 1998. godine, na 200 µT, za opštu 

populaciju, odnosno 1.000 µT, za podruĉje profesionalne izloţenosti.  
 

Regulative zemalja koje propisuju granice izlaganja EM poljima su u velikom broju sluĉajeva 

u saglasnosti sa preporukama ICNIRP-a. Kod najvećeg broja zemalja propisane su graniĉne 

vrijednosti od 5 kV/m (jaĉina elektriĉnog polja) i 100µT (gustina magnetnog fluksa - 

magnetska indukcija) za stanovništvo, kao i graniĉne vrijednosti od 10 kV/m i 500 µT za 

radnu populaciju.  
 

U Crnoj Gori  je 1. jula 2015. godine stupio na snagu Zakon o zaštiti od nejonizujućeg zračenja, 

objavljen u "Sl. list CG", broj 35/13. TakoĊe usvojen je i Pravilnik o granicama izlaganja 

elektromagnetnim poljima, "Sl. list CG",  6/15, u kojem su pored ostalog propisane: 
  

- Vrijednosti upozorenja (referentni nivoi) za izloţenost elektromagnetnim poljima 

frekvencija izmeĊu 1 Hz i 10 MHz  
 

Vrijednosti  upozorenja  (referentni  nivoi)  za  izloţenost  vremenski  promjenljivim  

elektriĉnim  i magnetskim poljima frekvencije izmeĊu 1 Hz i 10 MHz definišu se za sljedeće 

relevantne veliĉine: 

- Jaĉina elektriĉnog polja (E); 

- Jaĉina magnetnog polja (H); 

- Magnetna indukcija (B). 
 

Vrijednosti upozorenja za navedene veliĉine date su u tabeli 7. 
 

Tabela 7.    Vrijednosti  upozorenja  (referentni  nivoi)  za  izloženost  vremenski promjenljivim  

električnim  i magnetskim poljima frekvencije između 1 i 10 MHz 

Frekvencijski 

opseg 

Jaĉina elektriĉnog 

polja, E [V/m] 

Jaĉina magnetnog 

polja, H [A/m] 

Magnetna indukcija, 

B [μT] 

1 – 8 Hz 5000 3,2x10
4
 f

2 
4x10

4
 f

2
 

8 – 25 Hz 5000 4x10
3
 f 5x10

3
 f 

25 – 50 Hz 5000 160 200 

0,05 – 0,4 kHz 250 f 160 200 

0,4 – 3 kHz 250 f 64 f 80 f 

0,003 – 10 MHz 83 21 27 

Napomena: 

1.  Sve vrijednosti su srednje-kvadratne (RMS).   

       2.  f  je frekvencija izraţena u jedinicama navedenim u prvoj koloni.  
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Za elektromagnetna polja frekvencije do 110 MHz definišu se i vrijednosti upozorenja 

(referentni nivoi) za vremenski promjenljive dodirne struje (IC) za vodljive objekte i za 

indukovane struje u ekstremitetima (IL) (za sve ekstremitete). Vrijednosti upozorenja za ove 

veliĉine date su u tabeli 8. 
 

 

Tabela 8. Vrijednosti upozorenja (referentni nivoi) za vremenski promjenljive dodirne struje 

                       (IC) za vodljive objekte i za indukovane struje u ekstremitetima (IL) (za sve ekstremitete). 

Frekvencijski 

opseg 

Maksimalna dodirna struja, 

IC [mA] 

Maksimalna struja u 

ekstremitetima, IL [mA] 

<2,5 kHz 0,5 - 

2,5 -100 kHz 0,2xf - 

0,1 - 10 MHz 20 - 

10 - 110 MHz 20 45 
 Napomena: 

       1. f  je frekvencija izraţena u kHz. 

 

U Pravilniku su posebno date: 

- Vrijednosti upozorenja (referentni nivoi) relevantnih fiziĉkih veliĉina za izloţenost 

stanovništva elektromagnetnim poljima u podruĉju povećane osjetljivosti za 

pojedinaĉnu frekvenciju 
 

- Vrijednosti upozorenja (referentni nivoi) za izloţenost elektromagnetnim poljima 

frekvencija izmeĊu 1 Hz i 10 MHz 
 

Vrijednosti  upozorenja  (referentni  nivoi)  za  izloţenost  vremenski  promjenljivim  

elektriĉnim  i magnetnim poljima frekvencije izmeĊu 1 Hz i 10 MHz definišu se za sljedeće 

relevantne veliĉine: 

- Jaĉina elektriĉnog polja (E), 

- Jaĉina magnetnog polja (H), 

- Magnetna indukcija (B). 
 

Vrijednosti upozorenja za navedene veliĉine date su u tabeli 9. 
 

Tabeli 9. Vrijednosti upozorenja za jačinu električnog i magnetnog polja i magnetne indukcije 

Frekvencijski 

opseg 

Jaĉina elektriĉnog 

polja, E [V/m] 

Jaĉina magnetnog 

polja, H [A/m] 

Magnetna indukcija 

B [μT] 

1 - 8 Hz 1250 0,8x104 f2 1x104 f2 

8 - 25 Hz 1250 1x10
3
 f 1,25x10

3
 f 

25 - 50 Hz 1250 40 50 

0,05 – 0,4 kHz 62,5 f 40 50 

0,4 – 3 kHz 62,5 f 16 f 20 f 

0,003 – 10 MHz 21 5,5 7 

Napomena: 

1.  Sve vrijednosti su srednje-kvadratne (RMS).  

       2.  f  je frekvencija izraţena u jedinicama navedenim u prvoj koloni.  
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Poloţaj dalekovoda u odnosu na postojeće objekte 

Na slici 10. data je trasa dalekovoda izmeĊu stubova 1 i 4 prikazana na katastarskoj podlozi u 

AutoCad-u. Širina koridora dalekovoda  odreĊena je u skladu sa Pravilnikom o tehničkim 

normativima za izgradnju nadzemnih elektroenergetskih vodova nazivnog napona 1 kV do 

400kV, uzimajući u obzir tip stuba i duţonu konzola.  
 

Silueta glave stuba 110 kV na razmatranoj dionici dalekovoda prikazana je na slici 11. Stub je 

jednosistemski tipa jela, sa rasporedom konzola kada se stub posmatra od Herceg Novog prema 

Tivtu. Pravilnik propisuje da sigurnosna udaljenost provodnika dalekovoda od objekata mora biti 

5. Imajući u vidu sliku 11. slijedi da širina koridora ovog dalekovoda na posmatranoj dionici 

iznosi: 5 + 2,8 + 3,75 + 5 = 16.55 m. 
 

 
Slika 10. Trasa dalekovoda na dionici od Portal u TS do stuba broj 4 

 

       
Slika 11. Prikaz glave stuba posmatran prema Tivtu, sa relevantnim dimenzijama za proraĉun 

a=2.8 m 

b=2.8 m 

c=3.75 m 

d=4.9 m 

e=3.2 m 

f=1.6 m 
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Google Earth snimak na kojem je prikazan dio trase  dalekovoda 110 kV Tivat - Herceg Novi na 

dijelu koji se izmješta, prikazan je na slici 12. Crvenom linijom prikazana je osa dalekovoda, a 

ţute linije su granice koridora širine 16,5 m. Ţuti krugovi oko stubnih mjesta imaju preĉnik 50 

m. Sa ove slike se vidi da u pojasu širine 40 m nema stambenih ili bilo kojih drugih objekata. Sa 

prikaza poduţnih profila dijela dalekovoda izmeĊu stubova 1 i 4  koji su dati u Glavnom 

projektu dalekovoda vidi se da srednja visina niţe faze iznad zemlje nije niţa od 8,51m.   
 

 
Slika 12.  Prikaz trase dalekovoda koja je sa AutoCad crteţa na katastarskoj podlozi i  

                  objektima preklopljena na Google Earth snimak predmetne lokacije 

Model dalekovoda   

Za proraĉun elektriĉnog i magnetnog polja na razmatranoj dionici iskorišćen je matematiĉki 

model dalekovoda prikazan u radu D .Filipović, M. Ostojić, „Proračun električnog i 

magnetskog polja u blizini dalekovoda“, II savjetovanje CG KO Cigre, Budva, maj 2011. 

godine, STK B2, na osnovu koga je napravljen odgovarajući program u vizuelnom programskom 

jeziku C
++

 . 

Program koristi pojednostavljen model dalekovoda za koji vaţe sledeće pretpostavke: 

- provodnici dalekovoda su idealno cilindriĉni, paralelni ravnom terenu i da se nalaze na 

srednjoj visini iznad zemlje koja se moţe izraĉunati preko lanĉanice u posmatranom 

rasponu, tj.: 

min
3

u
sr

f
h h   

            ili 

2

3
sr vjes uh h f   

            gdje su  fu maksimalni ugib, a hvjes visina vješanja provodnika na stubu. 
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- pri proraĉunu magnetnog polja zanemaren je povratni put struje kroz zemlju; 

- zemlja je savršeni provodnik; 

- dielektriĉna konstanta je nezavisna od vremenskih uslova i jednaka dielektriĉnoj 

konstanti vakuuma. 

- pri proraĉunu je korišcen najviši napon opreme propisan Pravilnikom o tehničkim 

normativima za izgradnju nadzemnih elektroenergetskih vodova nazivnog napona 1 kV 

do 400 kV,  za odgovarajuće nazivne naponske nivoe; 

- proraĉuni su vršeni na visini 1 m od tla; 
 

Proraĉuni elektromagnetnog polja su uraĊeni za konfiguracije stubova prikazane na slici 11. a 

korišćeni za fazne provodnike uţe 3 x 150/25. 
 

Matematiĉki model i raĉunarski program na osnovu kojih je vršen proraĉun elektriĉnog i 

magnetnog polja ranije su primjenjivani za dalekovode razliĉitih naponskih nivoa. Primijenjeni 

metod proraĉuna raspodjele efektivnih vrijednosti jaĉine elektriĉnog polja i gustine magnetnog 

fluksa (magnetne indukcije) provjeren je eksperimentalno mjerenjem na jednom 110 kV 

dalekovodu sa stubovima tipa jela. Merenje raspodjele efektivnih vrijednosti jaĉine elektriĉnog 

polja i magnetne indukcije izvršila je Akreditovana laboratorija za ispitivanje i etaloniranje 

Elektrotehniĉkog instituta “Nikola Tesla” – Beograd. Rezultati mjerenja dati su u Izvještaju br. 

5412225-L. U rasponu na kome je vršeno mjerenje teren je ravan, ispod provodnika je livada na 

kojoj nema bilo kojih objekata ili rastinja. Mjerenja su vršena na visini 1m iznad zemlje pri struji 

31 A i pri naponu 110 kV. Mjerenje jaĉine elektriĉnog polja vršeno je pomoću ureĊaja “EFA 

300” proizvoĊaĉa “Narda Safery Test Solution” sa sondom za mjerenje jaĉine elektriĉnog polja 

(„E-Sonda”).  Mjerenje magnetne indukcije vršeno je pomoću ureĊaja “EFA 300” proizvoĊaĉa 

“Narda Safery Test Solution” sa sondom za mjerenje magnetske indukcije (“B-Sonda”). Na oba 

mjerna sistema odabran je reţim mjerenja sa primijenjenim propusnim filtrom u frekfrentnom 

opsegu 5 Hz do 2 kHz. 
 

Rezultati dobijeni proraĉunom i mjerenjem prikatani su na slici 13. i 14. sa kojih se vidi dobro 

poklapanje raĉunatih i mjerenih vrijednosti. Mjerne taĉke oznaĉene su sa znakom “+”, a pozicije 

faza 0-4-8 prikazane su sa kruţićima iznad grafika raspodjele polja. Dobijeno dobro poklapanje 

mjerenih i raĉunatih rezultata, što je potvrda da se ovaj metod proraĉuna moţe primijeniti za 

predikciju jaĉine elektriĉnog polja i magnetne indukcije ispod predmetnog dalekovoda, kao i na 

mjestima na kojima je novi dalekovod blizu postojećih dalekovoda. 
 

 
Slika 13. Raspodjele jaĉine elektriĉnog polja dobijena mjerenjem i proraĉunom 
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Slika 14. Raspodjele magnetne indukcije dobijena mjerenjem i proraĉunom 

Rezultati proraĉuna 

Proraĉun raspodjele jaĉine elektriĉnog polja E[kV/m] i magnetne indukcije B[μT], u odnosu na 

osu dalekovoda,  koje proizvodi 110 kV dalekovod izvršen je na rasponu izmeĊu stubnih mjesta 

gdje je srednja visina niţeg provodnika iznad zemlje 8,31m. Rezultati proraĉuna, na visini 1m 

iznad tla, prikazani su na slici 15 i 16. Koordinantni poĉetak postavljen je na osi stuba.  

 

Raspodjele jaĉine elektriĉnog polja i magnetske indukcije nijesu simertiĉne u odnosu na osu 

stuba, jer se na lijevoj strani stubova nalazi jedna faza, a na desnoj strani nalaze se dvije faze na 

razliĉitim rastojanjima od ose stuba.  

 

 
Slika 15. Raspodjela jaĉine elektriĉnog polja na lateralnom profilu u rasponu izmeĊu stubova 3 i 4    

dalekovoda 110 kV koji je nabliţi stambenim objektima. Maksimalna jaĉina elektriĉnog polja 

u koridoru od 40 m je 1,18 kV/m,  što je znatno manje od propisanih 5,0 kV/m i od propisane 

graniĉne vrijednosti za zone povećane osjetljivosti. Na rastojanju 20 m od ose dalekovoda 

jaĉina elektriĉnog polja je oko 0,2 kV/m, što je znatno niţa vrijednost od propisanih 1,25 

kV/m za zone povećane osjetljivosti. 
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Slika 16.  Raspodjela magnetske indukcije na lateralnom profilu u rasponu izmeĊu 3 i 4  dalekovoda 110 

kV koji je nabliţi stambenim objektima. Maksimalna magnetna indukcija u koridoru od 40 m 

je 9,49 μT,  što je znatno manje od propisanih 200 μT i od propisane graniĉne vrijednosti za 

zone povećane osjetljivosti. Na rastojanju 20 m od ose dalekovoda magnetna indukcija je oko 2 

μT, što je znatno niţa vrijednost od propisanih 50 μTza zone povećane osjetljivosti. 
 

Prpraĉuni su izvršeni za maksimalni pogonski napon 123 kV i za dozvoljenu struju uţeta od 600 

A. Po jednoj fazi postoji samo jedno uţe AlĈe 150/25 preĉnika 17,5 mm. Zaštitno uţe je OPGW 

preĉnika 10 mm. 
 

Maksimalna jaĉina elektriĉnog polja ispod dalekovoda je 1,18 kV/m, a javlja se na rastojanju 4,8 

m od ose dalekovoda na strani na kojoj se nalaze dvije konzole.  Kod najbliţeg objekta, koji je 

udaljen od ose dalekovoda oko 25 m, jaĉina elektriĉnog polja je manja od 0,15 kV/m. Sa sl. 11 i 

12 oĉigledno je da je u cijelom koridoru predmetne dionice dalekovoda jaĉina elektriĉnog polja 

manja od graniĉne vrijednosti propisane za zone povećane osjetljivosti, tj. manja od 1,25 kV/m. 
 

Maksimalna magnetna indukcija ispod dalekovoda je 9,49 μT, a javlja se na rastojanju 1,4 m od 

ose dalekovoda na strani na kojoj se nalaze dvije konzole.  Kod najbliţeg objekta, koji je udaljen 

od ose dalekovoda oko 25 m, magnetna indukcija  je manja od 1,5 μT. Oĉigledno je da je u 

cijelom koridoru predmetne dionice dalekovoda vrijednost gustine magnetnog fluksa (indukcije) 

manja od graniĉne vrijednosti propisane za zone povećane osjetljivosti, tj. manja od 50 μT. 
 

Prethodni rezultati proraĉuna pokazuju da su jaĉine elektriĉnog polja  i gustine magnetnog fluksa 

ispod provodnika dalekovoda u koridoru širine 16,75 metara, na lateralnim profilima u rasponu 

izmeĊu stubova broj 1 i 4, 110 kV dalekovoda Tivat-Herceg Novi,  niţi od graniĉnih vrijednosti 

koje su propisane Pravilnikom o granicama izlaganja elektromagnetnim poljima za opštu 

populaciju, kao i za zone povećane osjetljivosti. Jaĉine elektriĉnih polja i gustine magnetnog 

fluksa na predmetnim rasponima van zone od 20m od ose dalekovoda, znatno su niţe od 

graniĉnih vrijednosti za zone povećane osjetljivosti. 

To znaĉi da su na posmatranom lateralnim profila izmeĊu stubova broj 1 i 4, nivoi nejonizujućeg 

zraĉenja znatno ispod vrijednosti propisanih nacionalnim propisima, isto kao i od preporuka 

Evropske Unije i ICNIRP.  

Korona 

U neposrednoj blizini provodnika pod visokim naponom, izolatorima, spojnoj i ostaloj opremi, 

koji se nalazi na otvorenom prostoru, elektriĉno polje je vrlo viskog intenziteta, pa dolazi do 
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proboja vazduha što izaziva efekat korone. To je jonizacija vazduha usljed dejstva elektriĉnog 

polja, tako da u odreĊenom prostoru oko provodnika dolazi do vrlo malih elektriĉnih praţnjenja 

sa prekidima. Ova praţnjenja izazivaju karakteristiĉnu buku u okolnom prostoru sliĉnu 

pucketanju ili zujanju i emituju radioelektriĉne talase tkz. „radioelektrični šum“. Efekti korone 

zavise od vremenskih uslova u neposrednoj okolini i naroĉito su intezivni pri povećanoj 

vlaţnosti vazduha (magla, kiša, zagaĊenost vazduha i izolatora). Istraţivanja su pokazala da se 

negativni efekti korone na ţivotnu sredinu pojavljuju na dalekovodima 220 kV i više. 
 

O koroni se generalno vodi raĉuna još prilikom utvrĊivanja koncepcijskih riješenja: tip i preĉnik 

provodnika, tip izolatora i opreme i sl., isto kao i obezbjeĊenja njihovog kvaliteta i pravilnim 

odrţavanjem (vidi IEEE Subcommittee report (1982) “A  comparison  of  methods  for  

calculating  audible  noise  of  high  voltage  transmission  lines”  and  in CIGRÉ Working Group 

36.01 “Interferences produced by corona effect of electrical systems” (1974). 
 

Polazeći od rasporeda faznih provodnika dalekovoda i njihove meĊusobne udaljenosti i visine 

iznad tla i udaljenosti od njihovih likova moţe se odrediti matrica kapacitivnosti [C]. Nakon 

toga, preko matrice kapacitivnosti i vektora kolone napona [U], mogu odrediti koliĉine 

naelektrisanja [Q] pojedinih faza: 
 

    Q C U  
 

pri ĉemu su: 
 

   

   

-1

1 2 3

1

1 2 3

, n

n

U u u u u

Q q q q q


  

  
 

 

Poznavajući vektor kolonu naelaktrisanja moţe se odrediti gradijent potencijala na površini faza, 

dat sa: 

   
1

2 o

G Q
r

  

 

Rezultat proraĉuna dat je u tabeli 10. Maksimalni gradijent potencijala faznog provodnika je 

12,504 kV/cm. 
 

Izraĉunati maksimalni gradijente potencijala na površini provodnika treba uporediti sa kritiĉnim 

gradijentom potencijala  proboja korone Gc, koji se raĉuna pomoću Peek-ove formule: 

31 0.308
1    

2
c

m kV
G

cmR





     
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gdje su: 

 delta - relativna gustina vazduha: 

3.921

273 amb

b

T






 

b - atmosferski pritisak u cmHg, dat sa: 

1.881
1833610

H

b

 
 

  , 

H  - Nadmorska visina  (m) 

m  - Koeficijent svojstva provodnika: 

g tm m m   

mg  - koeficijent naboranosti-hrapavosti provodnika u r.j 

mt  - koeficijent ĉistoće provodnika u r.j 
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Tabela 10. Rezultati proraĉuna gradijenta potencijala fznih provodnika 

 

Koeficijent naboranosti - hrapovosti provodnika mg ima vrijednost izmeĊu 0,93 i 0,96 za nove 

savremene provodnike. Koeficijent mt uzima u obzir prisustvo raznih zagaĊivaĉa koji stvaraju 

sloj preko provodnika i on je jednak 1,00 za idealno ĉisti provodnik, bez bilo kakvih spoljašnjih 

zagaĊenja, a njegova vrijednost u realnim uslovima se kreće u dijapazonu 0,25 < mt < 0,95 za 

provodnik izloţen jakom ili slabom zagaĊenju. U tabeli 17. dati su, takoĊe, odnosi  maksimalnog 

i kritiĉnog gradijenta potencijala za razliĉite nivoe zagaĊenosti provodnika. 

 

Ako se posmatraju sluĉajevi za razliĉite nivoe zagaĊenosti uţadi kada se  mt mijenja od 0,25 do 

0,95, pri istim ostalim uslovima, za nadnorsku visinu 40 m i temperaturu ambijenta 10 
o
C, 

kritiĉni gradijent potencijala se mijenja od vrijednosti Gc =10,20  kV/cm do Gc = 38,76 kV/cm, 

što se vidi iz tabele 17.. Ako je odnos Gmax/Gc >1, odnosno, ako je Gmax > Gc dolazi  do pojave 

korone. Iz tabele 17. moţe se zakljuĉiti da na predmetnoj dionici dalekovoda moţe doći do 

korone jedino pri izuzetno visokom nivou zagaĊenja provodnika, kada je mt < 0,31, što se na 

ovom podruĉju ne moţe oĉekivati. 

Buka korone 

Jedan od efekata korone je i zvuĉni efekat koji se javlja prilikom projave proboja vazduha u 

okolini vazdušnih (nadzemnih) vodova pod naponom. Buka koju izaziva korona ne moţe se 

pouzdano izraĉunati, a znatno pouzdaniji naĉin je mjerenje na ivici koridora, tj. u graniĉnim 

taĉkama u kojima se utvrĊuje vrijednost buke i normativno i dogovorno. Stoga je buka korone i 

struĉni i pravni problem i stvar razumnosti i tolerancije. 
 

Nivo akustiĉne buke koju proizvode provodnici pod naponom 110 kV klasiĉne izvedbe, ĉak i 

uslovima koji su najpovoljniji za pojavu korone su vrlo niski, a pred toga za akustiĉnu buku vaţi 

da joj nivo naglo opada sa rastojanjem. 
 

Buka korone po prirodi stvari zavisi od jaĉine elektriĉnog polja i na površini provodnika i 

vremenskih uslova, a opada sa rastojanjem. Naravno, neposredno okruţenje provodnika pod 
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naponom direktno utiĉe na buku korone: torografija terena, pošumljenost i izgraĊenosti mogu 

predstavljati prirodnu zaštitu od buke i svjetlosnih efekata. 
 

Imajući u vidu teren na kojem će biti izgraĊen dalekovod, kao i neposredno okruţenje, za 

predmetni objekat, osim koncepcijskih rješenja, provjerenih elektriĉnih rastojanja i 

najkvalitetnije elektroopreme koja se predviĊa za ugradnju, kao zaštitu od elekta korone ništa 

drugo ne treba predviĊati.  

Radio smetnje 

Radioelektriĉne talase, koji se emituju provodnicima pod visokim naponom, zahvataju antene 

istovremeno sa elektromagnetskim poljem proizvedenim radio i TV emiterima. Ako su njihove 

frekvencije iste, a nivoi pribliţni, prijem će biti ometan. U suštini, radio i TV smetnje se stvaraju 

usled elektromagnetskih polja koje stvara prostiranje malih impulsa struje i napona duţ 

provodnika pod visokim naponom (i na izolatorskim lancima i spojnoj opremi) kao i usljed 

elektromagnetnog polja koje se stvara direktnim zraĉenjem na lokalitetu nastanka korone. 
 

Treba istaći da uticaj radioelektriĉnog šuma provodnika vrlo brzo slabi sa rastojanjem. Intezitet i 

frekventni spektar su osnovne odlike radio smetnji koje zavise od niza faktora kao što su: 

površinski gradijent, preĉnik provodnika, konfiguracije i dimenzije provodnika, konfiguracije 

faza, opterećenje dalekovoda, stanje provodnika, vremenske prilike itd. 
 

Stepen ometanja signala uzrokovan radio smetnjama odreĊen je odnosom signala i smetnji na 

prijemniku i izraţava se u dB. Ostavljeno je relevantnim nacionalnim institucijama da ustanove 

odnos signala i smetnji, pri ĉemu su istraţivanja pokazala da je odnos 24 dB adekvatan za dobar 

prijem radio signala i 40 dB za dobar TV prijem. Na osnovu studije “Izbor ekonomskog presjeka 

provodnika za vodove 220 i 380 kV Elektrotehniĉkog instituta “Nilola Tesla”, smatra se da je u 

cilju ograniĉenja radio smetnji potrebno ograniĉiti maksimalni gradijent potencijala na površini 

provodnika na vrijednost od 24 kV/cm. Za dalekovode 110 kV maksimalni gradijent potencijala 

je ispod 15 kV/cm, pa nema opasnosti od negativnog uticaja korone na kvalitetan prijem radio i 

TV signala u okolini 110 kV dalekovoda. 
 

Radio i TV smetnje u blizini dalekovoda 110 kV mogu se pojaviti u slabo izraţenoj formi samo 

kod vrlo slabih AM talasa pri lošem vremenu (velika vlaţnost, magla i kiša) i na udaljenosti do 

oko 30m od normalno opterećenih provodnika. Na FM sisteme i u podruĉjima sa jaĉim signalima 

(urbana podruĉja) radio i TV smetnje u blizini nadzemnih vodova su niskog inteziteta. 

Zaključak 

Sa slika 15 i16 vidi se da su RMS vrijednosti magnetne indukcije i jaĉine elektriĉnog polja ispod 

i pored dalekovoda znatno niţe od referentnih vrijednosti koje propisuje Pravilnik o granicama 

izlaganja elektromagnetnim poljima, „Sl. list CG 6/15“ za opštu populaciju, tj. od 200 μT i 5 

kV/m, pa ĉak  su znatno niţe od vrijednosti propisanih za zone povećane osjetljivosti (bolnice, 

škole, djeĉiji vrtići, stambeni objekti u kojima se boravi 24 sata dnevno, i sl.), 50 μT i 1,25 kV/m 

i to na dionici izmeĊu Portala i stuba broj 4, u sluĉaju kad dalekovod radi pod maksimalnim 

dozvoljenim pogonskim naponom i sa maksimalnom dozvoljenom strujom za odabrani presjek 

faznih provodnika. TakoĊe, zadovoljene su graniĉne vrijednosti koje za opštu populaciju koje 

propisuju ICNIRP (International Commissin for Non-Ionizing Radiation Protection, koja je 

radno tijelo Svetske zdravstvene organizacije - WHO po pitanju elektromagnetne radijacije), 

CENELEC (Evropski komitet za standardizaciju u elektrotehnici), Preporuka EU 1999/519EC i 

Direktiva 2004/40EC, a koje se primijenjuju u većini zemalja Evropske unije. TakoĊe, 

zadovoljena je i najnovija direktiva EU „Directive 2013/35/EU of the european parliament and 

of the council of 26 June 2013, on the minimum health and safety requirements regarding the 

exposure of workers to the risks arising from physical agents (electromagnetic fields) (20th 
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individual Directive within the meaning of Article 16(1) of Directive 89/391/EEC) and repealing 

Directive 2004/40/EC“.  

Imajući u vidu jaĉinu elektriĉnog polja i gustinu magnetskog fluksa u neposrednoj blizini 

dalekovoda i ĉinjenicu da one znatno opadaju sa rastojanjem od izvora zraĉenja, da u 

neposrednoj  blizini ne postoje objekti koji se tretiraju kao posebno osjetljive zone (škole, vrtići, 

bolnice i sl.) moţe se pouzdano konstatovati da će sa aspekta nejonizujućeg zraĉenja biti 

zadovoljeni i stroţiji uslovi od onih koje propisuje Pravilnik o granicama izlaganja 

elektromagnetnim poljima i koje  preporuĉuju ICNIRP, WHO i EU. Nakon izgradnje postrojenja 

i puštanja u pogon potrebno je, u skladu sa „Pravilnikom o vrstama izvora elektromagnetnih 

polja za koje se pribavlja dozvola“, „Sl.list CG broj 42/15“, izvršiti mjerenja raspodjele jaĉine 

elektriĉnog polja i gustine magnetskog fluksa unutar i izvan postrojenja u skladu sa crnogorskim 

standardom MEST EN 50413:2011 (Osnovni standard za proceduru mjerenja i izračunavanja 

izlaganja ljudi električnim, magnetskim i elektromagnetskim poljima (od 0Hz do 300 GHz), koji 

je indentiĉan sa evropskim standardom EN 50413:2008 “Basic standard on measurement and 

calculation procedures for human exposure to electric, magnetic and electromagnetic fields 

(0Hz-300GHz) i u skladu sa Pravilnikom o načinu prvih i periodičnih mjerenja nivoa 

elektromagnetnih polja, „Sl. list CG broj 56/15“.  

6.5.  Uticaj na ekosisteme i geologiju 

Uticaj na floru i nešumsku vegetaciju/staništa 

Izgradnja i korištenje dalekovoda imaće negativan direktan i indirektan uticaj na biodiverzitet 

ciljnog podruĉja. 
 

Direktan uticaj podrazumjeva uništavanje biljnog pokrivaĉa tokom izgradnje dalekovoda na 

samoj trasi, a indirektan uticaj se ogleda kroz zagaĊenje zemljišta, nadzemnih voda, emisiju 

prašine i izduvnih gasova.  

Biljni pokrivaĉ će se obnoviti na prostorima koji će biti privremeno zauzeti, ali će na mjestima 

gdje se postavljaju stubovi vegetacija biti ireverzibilno uništena. Treba naglasiti da se floristiĉki 

sastav vegetacije koja se formira na prostorima koji su privremeno zauzeti ĉesto razlikuje u 

odnosu na poĉetno stanje. Povećava se broj ruderalnih i nitrifilnih biljaka Na podruĉju gdje se 

devastiraju šume, prilikom obnove vegetacije prvo nastaju zajednice sekundarne vegetacije 

Epilobietum angustofoliae i Rubetum idaei, koje imaju manju biološku, ekološku, ekonomsku i 

estetsku vrijednost u poreĊenju sa šumama. Dosadašnja praksa je pokazala da se ovaj stadijum 

vegetacije dugo zadrţava. TakoĊe, izgradnja i korištenje dalekovoda povećava mogućnost 

unošenja potencijalno invazivnih vrsta uslijed dovoţenja materijala, korištenja mehanizacije i 

intezivnije „komunikacije“. 
 

Uticaj na nešumsku vegetaciju/staništa je izraţen na mjestu postavljanja stubova (ireverzibilni 

gubitak), a ogleda se i u mogućnosti djelimiĉne promjene floristiĉkog sastava na privremeno 

zauzetim prostorima i njihovoj bliţoj okolini, dok duţ linije dalekovoda neće biti znaĉajnog 

uticaja. 

Tokom izvoĊenja radova na postavljanju dalekovoda biće smanjene populacije biljnih vrsta koje 

naseljavaju podruĉja koja će biti privremeno zauzeta, kao i ona na kojima će se postavljati 

stubovi. Za elemente flore nešumskih staništa ovaj uticaj se moţe okarakterisati kao nizak, zato 

što se ne oĉekuje smanjenje kvaliteta staništa duţ linije dalekovoda. Uticaj moţe biti srednjeg 

inteziteta ili visok samo ukoliko su vrste rijetke i/ili ugroţene. Za šumsku floru uticaj je 

znaĉajniji, jer će se osim privremenog zauzimanja i/ili ireverzibilnog gubitka staništa na mjestu 

postavljanja stubova, smanjiti i kvalitet šumskih staništa duţ linije dalekovoda. TakoĊe, pored 

toga što će u fazi izgradnje doći do fragmentacije šumskih staništa, takvo stanje će se odrţavati i 

kasnije tokom korišćenja dalekovoda (razĉišćavanje trase). 
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Uticaj na šume  

Negativani uticaji koridora dalekovoda na šume moţe biti direktan i indirektan. Potencijal za 

negativne uticaje direktno moţe biti izraţen u  opasnosti od javljanja poţara, stvaranju deponija 

otpada,  nerazumijevanja  izmeĊu izvoĊaĉa radova i lokalnog stanovništva u lokacijama kroz 

koje će proći trasa dalekovoda.  

Pored toga planirana je sjeĉa šume od stubnog mjesta 2. do stubnog mjesta 3. u preĉniku zahvata 

dalekovoda od oko 15 m uticaće na ekosistem šuma ali i estetske funkcije u prostoru ("vizuelni 

šok" za stanovništvo i posjetioce predjela). TakoĊe, negativni  uticaji će biti na degradaciju 

zemljišta, negativan ambijentalni uticaj i dr ekološka pitanja.  
 

Trasa dalekovoda na predmetnom  koridoru moţe manifestovati svoj uticaj na : 

- faunu i floru u prostoru zahvata – promjene na zemljištu, smanjenje vegetacije, prepreke za 

kretanje ţivotinjskih vrsta;  

- ZagaĊivanje zemljišta na trasi dalekovoda  zbog eventualnog prosipanja tereta i bacanja 

otpada,  

- Uticaj elektromagnetnog zraĉenja od dalekovoda na ţivi svijet. 
 

U segmentu zaštite šumskih ekosistema, posebna paţnja se mora posvetiti zaštiti šuma i ostalog 

rastinja prvenstveno od uticaja poţara.  

Uticaj na faunu 

Na brojnost postojećih populacija i na biodiverzitet (raznovrsnost vrsta) direktan negativan uticaj 

će imati uništavanje biljnog pokrivaĉa prolaskom trase kroz šumsko podruĉje.  Formiranjem 

trase otvara se novi prosjek, ĉime se stvara novi šumski rub, što uzrokuje defragmentaciju 

staništa i smanjenje oblasti pod neprekidnom šumom. Kao rezultat dolazi do smanjenja ţivotnog 

prostora. Smanjenjem dostupnog odgovarajućeg staništa, manji broj jedinki u populaciji moţe da 

preţivi. Uz to, smanjuje se i diverzitet vrsta koje mogu da opstanu na tako smanjenom staništu.  

 

Buka pri izgradnji je remetilaĉki faktor koji će uticati na ptice da ne formiraju svoja gnijezda u 

blizini, takoĊe će uticati i na gmizavce, vodozemce i sitne sisare da napuste oblast pod uticajem 

buke. Naravno, isti negativan efekat ima i na krupne sisare.  
 

Negativan efekat na mobilnost jedinki faune moţe nastati i uslijed zagaĊenje zemljišta 

prosipanjem goriva, ulja, otpada, kao i sabijanjem tla uslijed kretanja mašina i prevoznih 

sredstava. Zemljište zagaĊeno na ovaj naĉin je neodgovarajuće za ţivot faune, znaĉi dolazi do 

smanjenja ţivotnog prostora i dalje fragmentacije staništa. 
 

Nakon izgradnje, u periodu eksploatacije, same ţice predstavljaju fiziĉku barijeru koja 

moţe biti slabo vidljiva za većinu ptica, tako da moţe doći do sudara sa smrtnim ishodom.  
 

Tip staništa na trasi planiranog objekta i njene okoline ne spada u ugroţene i rijetke stanišne 

tipove koji bi zahtijevali sprovoĊenje mjera oĉuvanja, odnosno na lokaciji objekta i njenom 

okruţenju nije evidentirano prisustvo rijetkih, prorijeĊenih, endemiĉnih i ugroţenih biljnih i 

ţivotinjskih vrsta, to se moţe konstatovati da uticaj izgradnje i eksploatacije objekata na floru i 

faunu koja se nalazi u okruţenju lokacije neće biti znaĉajan. 

Ne moţe se govoriti o gubitku i oštećenju geoloških, paleontoloških i geomorfoloških osobina 

terena, jer na lokaciji nema nalazišta mineralnih sirovina. 

6.6.  Namjena i korišćenje površina 

Poznata je ĉinjenica da će površine na kojima se izgraĊuje objekat, biti trajno namijenje objektu i 

da se ne mogu vratiti prvobitnoj namjeni. Pored njih postoje i površine koje će biti privremeno 

korišćene u fazi izgradnje objekta. 
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Nakon završetka radova izvoĊaĉ radova uzimajući u obzir tehniĉke potrebe ima obavezu da 

ukoliko je moguće vrati zemljište u ololini stubova u prvobitno stanje.  

Prostor planiran za realizaciju objekta pripada neizgraĊenoj oblasti, koja se većim dijelom nije 

koristila u neke posebne svrhe, a odlukom nadleţnog drţavnog organa Investitoru su izdati 

UTU-vi za obavljanje navedene djelatnosti, pa samim tim lokacija nije  predviĊena za neku 

drugu namjenu. 
 

Prema tome planirani projekat neće imati većeg uticaja na namjenu i korišćenje ostalih okolnih 

površina, niti će imati uticaja na upotrebu poljoprivrednog zemljišta, jer je eksploatacija objekta 

ograniĉena samo na trasu dalekovoda. 
 

Kako je ovaj objekat od javnog interesa, to ne postoje zakonska ograniĉenja za njegovo 

postavljanje. 

6.7.  Uticaj na komunalnu infrastrukturu  

Pošto trasa dalekovoda  prelazi preko odreĊenog broja lokalnih saobrćajnica  (to će u toku 

izgradnje dalekovoda, odnosno u toku postavljanja provodnika doći do kraćih zastoja u 

saobraćaju. 

Sa drug strane za pristup trasi, odnosno lokaciji stubnih mjesta, koristiće se postojeći pristupni 

putevi u zoni projekta, tako da će postojati odreĊeni uticaj posebno u toku izgradnje objekta na  

te puteve.  

 

Kako je već navedeno na trasi dalekovoda u rasponu izmeĊu TS Gradiošnica i stuba br.1, 

projektovanog voda postoji ukrštanje sa postojećim 35 kV vodom, “Gradiošnica - Tivat”, i sa 

postojećim 10 kV vodom, “Gradiošnica - Tivat”. TakoĊe, u rasponu izmeĊu postojećeg stuba 

broj 4 i stuba br.3, projektovanog voda postoji ukrštanje sa postojećim niskonaponskim vodom. 

Na trasi dalekovoda postoji ukrštanja sa putem kategorisnim kao lokalni put, odnosno kao put za 

opštu upotrebu, u rasponu izmeĊu TS i stuba br.1, kao i sa makadamskim putem  u rasponu 

izmeĊu stubova br. 2 i 3. 

U toku izgradnje projekta neće doći do većih uticaja na navedenu energetsku i putnu 

infrastrukturu. 
 

Pošto je objekat elektroenergetske namjene, to se prilikom njegove izgradnje i eksploatacije 

stvara otpad (dio 3.6.),  ĉije nepravilno skladištenje moţe uticati na ţivotnu sredinu prevashodno 

na kvalitet zemljišta. 

6.8.  Uticaj na zaštićena prirodna i kulturna dobra i njihovu okolinu  

O uticaju izgradnje i eksploatacije objekta na zaštićena prirodna i kulturna dobra i njihovu 

okolinu ne moţe se govoriti, pošto istih nema na trasi dalekovoda, kao ni u njenom u\em 

okruţenju.  

6.9. Uticaj na karakteristike pejzaţa 

Pejzaţ, odnosno vizuelni efekat pejzaţa zavisi od niza faktora: udaljenost posmatraĉa od objekta, 

meĊusobnog odnosa formacije zemljišta, vegetacionog pokrivaĉa i objekta antropogenog 

porijekla, u kojoj mjeri neki od ovih elemenata prekida cijeli ili dio pogleda, itd. Efekti na pejzaţ 

su posljedica novih elemenata koji se nalaze u pejzaţu ili su posljedica novog odnosa elemenata 

pejzaţa. Tako su novi elementi u pejzaţu stubovi, a novi odnos elemenata nastaje, u ovom 

sluĉaju uklanjanjem drveća i probijanjem trase kroz šumu. 
 

Uticaji na karakteristike pejzaţa se mogu podijeliti u dvije grupe: uticaj tokom izgradnje i uticaj 

nakon završetka izgradnje tj. tokom eksploatacije. 
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U fazi izgradnje dolazi do fiziĉkih promjena pejzaţa. Vrši se sjeĉa šume na trasi izmeĊu stubnog 

mjesta 2. i 3. u širini od oko 15 m, postavljaju se temelji za stubna mjesta sa površinom od 50 do 

80 m2 zavisno od stubnog mjesta. Ove zone gradilišta (zajedno sa lokalitetima gdje će se 

odlagati graĊevinski materijal), biće vizuelno primjetne i time će izazvati promjene u estetici 

oblasti. MeĊutim, ove promjene će biti kratkoroĉne, jednake vremenu izgradnje svakog stuba, ne 

više od 10 dana. Dakle, ove promjene će biti od manjeg znaĉaja. 
 

Vizuelno do većih i dugotrajnijih promjena dolazi u šumskom pejzaţu (kroz šume se usijeca 

koridor, formira se nova šumska ivica, dolazi do fragmentacije šumskog staništa) i pejzaţu goleti 

(strukture stubova su jasno vidljive na prostoru sa oskudnom vegetacijom). 
 

Nakon završetka radova, Investitor je duţan da omogući obnovu prizemne vegetacije u koridoru 

do maksimalno dozvoljene visine, ĉime se donekle ublaţuje negativan vizuelni uticaj. Struktura 

otvorene rešetke stubova DV omogućava da se pozadina vidi kroz stub i negativni vizuelni 

efekat gubi na vaţnosti sa povećanjem udaljenosti posmatraĉa.  

6.10.  Akcidentne situacije 

Akcidentne situacije mogu nastati u toku izgradnje i u toku eksploatacije objekta. 

U toku izgradnje objekta akcidentna situacija moţe nastati usljed prosipanja goriva i ulja iz 

angaţovane mehanizacije, dok u toku eksploatacije objekta akcidentne situacije mogu nastati u 

sluĉaju elementarnih nepogoda ili uslijed nedovoljno kvaltetno izvedenih radova, što bi moglo 

dovesti do rušenja stubova i kidanja uţadi pod naponom na tlo, a to bi moglo dovesti do 

opasnosti ţivota ljudi ako se naĊu na tom prostoru, kao i do pojave poţara, koji bi mogao 

zahvatiti šumski pojas duţ dijela trase dalekovoda.  

U toku eksploatacije objekta akcident moţe nastati i uslijed prosipanja sredstava (boja, lak i 

razreĊivaĉ), koja se koriste za farbanje stubova.  

Rušenje stubova i kidanje užadi 

Do  akcidentnog rušenja stubova i kidanja uţadi teorijski moţe nastati i zbog: 

   -   klizanja zemljišta na kojem se nalaze pojedinaĉni stubovi, 

   -   olujnog vjetra i 

   -   udara vozila ili vazduhoplova (malo vjerovatno). 

Obim posljedica u sluĉaju ovakvih akcidenata bitno zavisi od konkretnih lokacijskih 

karakteristika.  

Što se tziĉe opasnog napona koraka treba naglasiti da će zaštita dalekovoda od zemljospoja biti 

podešena na 0,4 sekunde. 

Radi sigurnosti funkcionisanja i kao prevencija navedenih akcidenata preuzimaju se 

odgovarajuće mjere zaštite. 

Zemljotres 

Jak zemljotres bi mogao uticati na stabilnost terena kroz koji prolazi trasa dalekovoda, a samim 

tim i na stabilnost objekta, što bi moglo dovesti do pada stubova i kidanja provodnika. 
 

Podruĉje predmetne lokacije pripada IX stepenu MCS skale, zato izgradnja objekta mora biti u 

skladu sa vaţećim Zakon o planiranju prostora i izgradnji objekata („Sl. list CG” br. 64/17.). 

Nastanak požara  

Poţar moţe nastati u toku izgradnje i u toku eksploatacije projekta.  

U toku izgradnje objekta poţar moţe najĉešće nastati neadekvatnim rukovanjem  opremom u 

toku sjeĉe drveća, pojavom varnica na opremi, nepravilnim upravljanjem zapaljivim materijama 

http://www.seismo.cg.yu/6_3.html
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(rastvaraĉ, gorivo), bacanjem zapaljene cigarete, loţenjem vatre na gradilištu,  dok u toku 

eksploatacije objekta poţar najĉešće moţe nastati udarom groma i kvarom elektriĉnog voda. 
 

Pored velike materijalne štete, pojav poţara bi mogla imat negativan uticaj na stabilnost objekta, 

kao i na kvalitet vazduha u neposrednoj okolini objekta, zato što produkti sagorijevanja najĉešće 

sadrţe toksiĉne materije. 

Šumski poţari 

Ništa nije u stanju da takvom brzinom nanese šumi štete tih razmjera kao što je to poţar. Dok se 

većina opasnosti po šume samo povremeno javlja, šumski poţari predstavljaju u odreĊenim 

okolnostima stalnu i veliku opasnost za šume. Ovaj problem je veći ako se zna da poţari mogu 

drastiĉno devastirati vegetacioni pokrivaĉ i pedološki sloj koji se veoma teško obnavlja. 
 

Zimzelena vegetacija i njene degradacione forme, su veoma osjetljive na poţare, kako podzemne 

poţare, tako i prizemne i visoke poţare, koji se lako i brzo šire pri najmanjem vjetru, a samim 

tim teško kontrolišu. Na trasi dalekovoda u toku izvoĊenja radova naći će se suve grane, suvi 

korov i suva trava, a sav ovaj materijal sadrţi vrlo malo vode i lako je zapaljiv. Zbog toga 

ukoliko je ovog materijala u šumi više to je opasnost od poţara veća. Iz tog razloga moraju se 

preduzeti sve neophodne mjere zaštite. 
 

Sanacija opoţarenih površina je veoma skup i dugotrajan proces sa naizgled jednostavnim 

zahvatima pošumljavanja, osjemenjavanja itd. Medutim, zbog izgorenog i degradiranog 

humusnog sloja u pedološkom profilu koji u tom slucaju mijenja svoju strukturu i teksturu, 

prinos zasaĊenih sadnica je ĉesto mali, pa se jedino travna formacija najbrţe obnavlja, ali u 

vrijeme sušnog perioda tek formiran sloj trave je veoma osjetljiv na ponovni poţar, tako da se 

ĉesto dogada u periodu od par godina na istoj lokaciji ima više poţara gdje se u tom sluĉaju 

trajno uništava humusni sloj i podstiĉe nagli razvoj pluvijalne i eolske erozije.  
 

Najveći broj poţara nastaje djelatnošću ĉovjeka (95%), a samo manji broj nastaje od udara 

groma (munjom). Poţar nastao udarom groma prvenstveno nastaje u šumama prašumskog tipa 

gdje se nalaze brojna suva i trula stabla, što nije karakteristiĉno za ovu lokaciju. 
 

MeĊutim mnogo ĉešći su poţari nastali ljudskom djelatnošću. Ovi poţari nastaju pri radu u šumi 

(najĉešće je uzrok neugašena vatra, koja se pod dejstvom vjetra, po odlasku radnika, raspali u 

poţar), pri korišćenju sporednih šumskih produkata (npr. pašarenje-mnoge neugašene pastirske 

vatre vrlo ĉesto su izazvale poţar itd.), pri obavljanju radova privatnih lica u šumi. Statistika 

pokazuje da su 50% poţara izazvala privatna lica bilo iz nehata ili zlonamjerno.  

S obzirom na raspored i prosjeĉnu koliĉinu padavina, kao i relativnu vlagu vazduha u junu, julu i 

avgustu mesecu, stvara ovo podruĉje veoma osjetljivim za pojavu šumskih poţara.  

Opasnost od prosipanja  goriva i ulja 

Ova akcidentna situacija moţe nastati usljed prosipanja goriva i ulja iz mehanizacije u toku 

izgradnje objekta. 

U fazi izgradnje objekta u sluĉaju prosipanja goriva ili ulja iz mehanizacije, hemijski opasne 

supstance (ugljovodonici, organski i neorganski ugljenik, jedinjenja azota i dr) mogu dospjeti u 

površinski sloj zemljišta.  

U koliko se desi ova vrsta akcidenta treba prekinuti radove i zagaĊeni dio zemljišta ukloniti sa 

lokacije, skladištiti ga u zatvorena burad, u zaštićenom prostoru lokacije, shodno Zakonu o 

upravljanju otpadom („Sl. list CG” br. 64/11, 39/16). 

Obim posljedica u sluĉaju ovakvih akcidenata bitno zavisi od konkretnih lokacijskih 

karakteristika, a prije svega od sorpcionih karakteristika tla i koeficijenta filtracije. 

 



ELABORAT PROCJENE UTICAJA NA ŢIVOTNU SREDINU 

 

     

Tel.:  +382 67 607 714   www.paming.me;  e-mail: ivan@paming.me    ivanzop@yahoo.com 

53 

Opasnost od prosipanja  boja i lakova 

Ova akcidentna situacija moţe nastati usljed prosipanja boja i lakova u toku farbanja stubova. U 

tom sluĉaju hemijski opasne supstance mogu dospjeti u površinski sloj zemljišta. U koliko se 

desi ova vrsta akcidenta treba prekinuti radove i zagaĊeni dio zemljišta ukloniti sa lokacije, 

skladištiti ga u zatvorena burad, u zaštićenom prostoru lokacije, shodno Zakonu o upravljanju 

otpadom ("Sl. list CG" br. 64/11, 39/16). 

Obim posljedica u sluĉaju ovakvih akcidenata bitno zavisi od konkretnih lokacijskih 

karakteristika, a prije svega od sorpcionih karakteristika tla i koeficijenta filtracije. 
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7.  OPIS MJERA ZA SPREĈAVANJE, SMANJENJ ILI OTKLANJANJE  ŠTETNIH 

UTICAJA 
 

Zbog svoje specifiĉnosti, izmještanje dalekovoda 110 kV "Gradiošnica - Herceg Novi, Opština  

Tivat, moţe biti uzroĉnik degradacije ţivotne sredine, ukoliko se u toku izvoĊenja i 

funkcionisanja projekta, ne preduzmu odgovarajuće preventivne mjere zaštite. 
 

Na osnovu analize svih karakteristika postojeće lokacije kao i karakteristika planiranih postupaka 

u okviru lokacije, ukazuje se, da su ostvareni osnovni uslovi za minimizaciju negativnih uticaja 

na ţivotnu sredinu. 

Za neke uticaje na ţivotnu sredinu, koje je moguće oĉekivati, a do kojih se došlo analizom, 

potrebno je preduzeti odgovarajuće mjere zaštite, kako bi se nivo pouzdanosti ĉitavog sistema 

podigao na još veći nivo. 
 

Spreĉavanje, smanjenje i otklanjanje štetnih uticaja sagledaće se preko mjera zaštite predviĊenih 

tehniĉkom dokumentacijom, mjera zaštite predviĊenih prilikom izgradnje objekta, mjera zaštite 

u toku eksploatacije objekta i mjera zaštite u akcidentu. 

7.1.  Mjere zaštite predviĊene tehniĉkom dokumentacijom 

Izmještanje dalekovoda 110 kV "Gradiošnica - Herceg Novi, mora se planirati, projektovati i 

graditi na naĉin koji: 

- obezbjeĊuje njegovo normalno funkcionisanje i 

- smanjuje potencijalni uticaj na stanje ţivotne sredine na trasi dalekovoda i njenom 

okruţenju. 
 

Opšte mjere zaštite ukljuĉuju sve aktivnosti propisane planovima razvoja i zakonskom 

reulgativom, a koji su u skladu sa opštom globalnom strategijom na oĉuvanju i unapreĊenju 

ţivoitne sredine.  
 

U tom smislu neophodno je: 

- Ispoštovati sve smjernice koje su odreĊene prema opštim principima razvoja Crne Gore, 

a koje su konkretizovane kroz planove, odnosno strategije razvaoja. 

- Obzirom na znaĉaj objekta, kako u pogledu njegove sigurnosti tako i u pogledu zaštite 

ljudi i imovine, prilikom projektovanja i izgradnje potrebno je pridrţavati se svih vaţećih 

zakona i propisa koji regulišu predmetnu problematiku. 

- Ispoštovati sve regulative (domaće i Evropske) koje su vezane za graniĉne vrijednosti 

intenziteta odreĊenih faktora kao što su prevashodno intezitet zraĉenja, nivo buke, 

zagaĊenje vazduha, i dr. Mjere zaštite treba da odreĊene uticaje dovedu na nivo 

dozvoiljenog intenziteta u okviru konkretnog investicionog poduhvata. 

- Uraditi plan za odrţavanje objekta tokom godine. 

- Uraditi plan odrţavanja planiranih elemenata.  
 

U administrativne mjere zaštite ubrajaju se sve one aktivnosti koje treba preuzeti da se kasnije ne 

dese odreĊene pojave koje mogu ugroziti ţeljena oĉekivanja i zakonske norme. U mjere zaštite 

spadaju: 

- Sankcionisati moguću individualnu izgradnju u neposrednom okruţenju objekta u fazi 

izrade tehniĉke dokumentacije prije poĉetka izvoĊenja radova. 

- Obezbijediti instrumente, u okviru ugovorne dokumentacije koju formiraju Investitor i 

izvoĊaĉ, o neophodnosti poštovanja i sprovoĊenja propisanih mjera zaštite. 

7.2.  Mjere zaštite predviĊene prilikom izgradnje objekta 

Mjere zaštite ţivotne sredine  u toku izgradnje objekata obuhvataju sve mjere koje je neophodno 

preduzeti za dovoĊenje kvantitativnih negativnih uticaja na dozvoljene granice, kao i 
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preduzimanje mjera kako bi se odreĊeni uticaji sveli na minimum. 

Opšte mjere: 

- IzvoĊaĉ radova je duţan organizovati postavljanje gradilišta tako da njegovi privremeni 

objekti, postrojenja, oprema itd. ne utiĉu na treću stranu. 

- IzvоĊaĉ radоva је оbavеzan da uradi pоsеban Elabоrat о urеĊеnju gradilišta i radu na 

gradilištu, sa taĉno definisanim mjestima о skladištеnju i odlaganju opreme i matеriјala 

kојiće sе kоristi prilikоm izvоĊеnja radоva, sigurnоst radnika, saоbraćaјa. 

- U toku izvoĊenja radova na iskopu za temeljenje stubova obavezan je geotehniĉki nadzor, 

sa ciljem usklaĊivanja projektovanih rešenja sa realnim stanjem u lokalnoj geotehniĉkoj 

sredini. 

- Sve graĊevinske mašine i sredstva za rad potrebno je postaviti na bezbijedno - 

odgovarajuće mjesto s obzirom na vrstu posla koji se obavlja na gradilištu i za sva 

korišćena sredstva rada potrebno je pribaviti odgovarajuću dokumentaciju o primjeni 

mjera i propisa iz zaštite na radu od ovlašćene institucije. 

Mjere za zaštitu vazduha, vode i zemljišta i zaštita od buke 

- Tokom izvoĊenja radova odrţavati mehanizaciju: graĊevinske mašine i prevozna sredstva 

u ispravnom stanju, sa ciljem maksimalnog smanjenja buke, kao i eliminisanja 

mogućnosti curenja nafte, derivata i mašinskog ulja. 

- Vozila sa motorima na unutrašnje sagorijevanje moraju imati zvaniĉni sertifikat o 

izduvnim gasovima. Sve graĊevinske mašine i prevozna sredstva moraju biti opremljena 

aparatom za poĉetno gašenje poţara.  

- Brzinu vozila na prilaznim putevima prema gradilištu treba ograniĉiti na 10 km/h. 

- Svi putevi u zoni gradilišta moraju imati potrebnu nosivost. 

- Prilikom izgradnje objekta obezbijediti kretanja mehanizacije u okviru pristupnih puteva, 

ne devastirajući okolne površine. 

- Izvršiti revitalizaciju zemljišta, tj. sanaciju oko lokacije stubova nakon završenih radova, 

tj. ukloniti višak materijala od iskopa i otpada koji je nastao u toku postavljanja stubova, 

odvoţenjem na odabranu deponiju.  

- Ukoliko doĊe do oštećenja korišćenih putnih prvaca u toku izgradnje objekta izvoĊaĉ je 

duţan da ih sanira, odnosno da ih dovede u stanje korišćenja. 

- Tokom izvoĊenja radova svi putevi koje koristi izvoĊaĉ moraju biti u funkciji. Ukoliko se 

desi prekid saobraćaja izvoĊaĉ je duţan da za hitne sluĉajeve obezbijedi prevoz. 

- Ukoliko se u toku izvoĊenja radova naiĊe na prirodno dobro za koje se  predpostavlja da 

ima svojstva prirodnog spomenika, geološko-paleontološkog ili mineraloškopetro-

grafskog porijekla, obavijestiti Zavod za zaštitu spomenika Crne Gore i preduzeti sve 

mjere obezbjeĊenja prirodnog  dobra, do  dolaska ovlašćenog lica. 

- Višak materijal od iskopa treba iskoristiti za nasipanje pristupnih puteva. 

- Za vrijeme vjetra i sušnog perioda redovno kvasiti pristupni put i materijal od iskopa, radi 

redukovanja  prašine, prevashodno blizu poljoprivrednih imanja. 

- Kamioni za prevoz materijala od iskopa trebaju biti pokriveni radi zaštite okoline od 

prašine. 

- IzvoĊaĉ  radova je obavezan da sklopi ugovor sa ovlašćenim preduzećem za odnošenje 

otpada (višak otpada od iskopa temelja stubova). Lokaciju za odlaganje ove vrste otpada 

odreĊuje organ lokalne uprave, na ĉijoj teritoriji se odvijaju radovi na trasi dalekovoda. 

- Obezbijediti dovoljan broj mobilnih kontejnera, za prikupljanje ĉvrstog komunalnog 

otpada sa lokacije gradilišta i obezbijediti odnošenje i deponovanje prikupljenog 

komunalnog otpada u dogovoru sa nadleţnom komunalnom sluţbom opštine kojoj 

pripada trasa dalekovoda. 

- Opasni otpad koje će nastati tokom izvodjenja radova i tokom funkcionisanja objekta 
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(ambalaţa od boja i lakova koji se koriste za farbanje stubova) moraju biti skladišten u 

skladu sa Zakonom o upravljanju otpadom ("Sl. list CG", br. 64/11, 39/16). 

Mjere ublažavanja uticaja na floru i faunu 

- Prije poĉetka izvoĊenja radova na iskopavanju temelja potrebno je oĉistiti cijelu trasu. 

Ĉišćenje izvoditi ruĉno ili pomoću mašina bez upotrebe pesticida. 

- Uklanjanja biljnog pokrivaĉa (sjeĉa drveća i šikare) sa dijelu trase dalekovoda izvršiti 

paţljivo, ograniĉavajući se samo na širinu trase od oko 15 m, radi smanjenja stepena 

fragmentacija i/ili degradacije staništa, u cilju oĉuvanja i ţivotinjskih staništa i vrsta i ne 

narušavajući ekosistem u okolini trase. 

- Posjeĉena drvna masa na trasi dalekovoda, u cilju spreĉavanja pojave poţara, mora biti 

uklonjena sa trase dalekovoda. Zbog toga Nosilac projekta mora ostvariti saradnju sa 

nadleţnim organom uprave za gazdovanje šumama. 

- Izbjegavati probijanje trase kroz šumski pojas za koje se utvrdi da je mjesto gnijeţĊenja 

pojedinih vrsta ptica, u periodu gnijeţĊenja, otprilike februar - jun. 

- Ukoliko trasa predvidi postavljanje baze stuba na mjestu nadzemne kupe šumskog mrava 

(Formica rufa, F. pratensis i F. polyctena) dovoljno je pomjeriti mjesto baze za 1-2 m od 

kupe gnijezda. 

- Zabranjeno je paljenje bilo kojeg materijala na gradilištima ili u oblastima gdje je 

posijeĉena šuma. 

- Nakon završetka radova i postavljanja dalekovoda, izvršiti biološku rekultivaciju prostora 

koji se nalazi van trase, sadnjom autohtone vegetacije ĉime će se doprinijeti oĉuvanju 

predjela i obnavljanju staništa, podruĉja koja su predmet radova u skladu sa preporukama 

nadleţnih institucija. 

- Pri rekultivaciji ne koristiti vrste koje nisu elementi flore ciljnog podruĉja.  

- Obuĉiti dovoljan broj ljudi koji radi na terenu u vezi sa procedurama koje treba sprovesti 

u skladu sa mjerama za ublaţavanje negativnih uticaja na floru i faunu. 

Ostale mjere 

- Izvršiti sanaciju oko objekta poslije  završenih radova, tj. ukloniti predmete i materijale 

koji su korišćenih za potrebe gradilišta odvoţenjem  na odabranu  deponiju, odnosno 

teren oko trase dovesti u prvobitno stanje, tamo gdje je moguće. 

- Tehniĉko rješenje ukrštanja dalekovoda sa drugim dalekovodima mora biti uraĊeno u 

skladu sa Pravilnik o tehniĉkim normativima za izgradnju nadzemnih elektroenergetskih 

vodova nazivnog napona od 1kV do 400kV ("Sl. list SFRJ" br. 65/88  i "Sl. list SRJ" br. 

18/92 ) i drugim vaţećim propisima.  

- IzvoĊaĉ radova zbog mogućih zastoja saobraćaja u toku izgradnje objekta na dionicama 

prelaska lokalnih puteva, mora definisati vremeske intervale i obavijestiti javnost 

(korisnike puta) pri kojima će biti zastoji saobraćaja. 

7.3.  Mjere zaštite u toku eksploatacije objekta 

Mjere zaštite ţivotne sredine u toku eksploatacije objekta, takoĊe obuhvataju sve mjere koje je 

neophodno preduzeti za dovoĊenje kvantitativnih negativnih uticaja na dozvoljene granice, kao i 

preduzimanje mjera kako bi se odreĊeni uticaji sveli na minimum: 

- Tokom eksploatacije dalekovoda ne oĉekuje se negativan uticaj na nešumska staništa 

tokom rada i odrţavanja dalekovoda, tako da nije potrebno preduzimati posebne 

mjere. 

- Na mjestima gdje trasa dalekovoda prolazi šumskim podruĉjem, odnosno terenom 

obraslim šikarom i niskim rastinjem, uz konsultacije sa nadleţnim organima biće 

potrebno, izraditi odgovarajuću šumsku prosjeku. Pri tome je potrebno izvršiti ureĊenje 
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terena odvoţenjem trupaca i posjeĉene mase s lokacije trase, odnosno deponovanjem, da 

se sprijeĉi eventualno izazivanje poţara. 

- Na podruĉju gdje koridor presijeca šumski pojas, neophodno je vršiti redovnu 

kontrolu stanja biodiverziteta na trasi i njenoj uţoj okolini, posebno u pogledu potrebne 

udaljenosti provodnika od šume. 

- Na trasi dalekovoda potrebno je dozvoliti prirodnu obnovu vegetacije do maksimalno 

dozvoljene visine, kako bi koridor bio fiziĉka granica za što manji broj vrsta, od 

beskiĉmenjaka do sisara.  

- Mjere za zaštitu stanovništva od dugoroĉne izloţenosti elektriĉnim i magnetnim poljima 

ukljuĉene su kroz proces pozicioniranja stubova i trase dalekovoda u odnosu na naseljene 

oblasti. Za postojeće objekte je pozicijom stubova i odgovarajućom visinom provodnika 

obezbijeĊeno da elektriĉno i magnetno polje bude u skladu sa Pravilnik o granicama 

izlaganja elektromagnetnim poljima ("Sl. listCG" br. 6/15). 

- Nakon završetka radova na izgradnji dalekovoda i puštanja u pogon potrebno je izvršiti 

mjerenja raspodjele jaĉine elektriĉnog polja i gustine magnetskog fluksa na 

karakteristiĉnim mjestima ispog i u blizini dalekovoda  u skladu sa vaţećim standardima 

kako bi se utvrdilo da li su nivoi nejonizujućeg zraĉenja u skladu sa vaţećim zakonskim 

propisima. 

- Poslije puštanja dalekovoda u pogon, potrebno je povremeno kontrolisati trasu u pogledu 

obezbjeĊenja propisanog odstojanja drveća od provodnika. 

7.4.  Mjere zaštite u sluĉaju akcidenta 

Projektnom dokumentacijom za izgradnju objekta projektovano je niz preventivno represivnih 

mjera iz oblasti zaštite od pojave akcidenta, koji bitno utiĉu na povećanje opšteg nivoa 

bezbijednosti ljudi i materijalnih dobara u toku izgradnje objekta, kao i same eksploatacije 

objekta. 
 

U toku izgradnje objekta u sluĉaju pojave akcidenta treba se pridrţavati pravila koja su 

definisana Zakonom o zaštiti i spašavanju ("Sl. list CG" br. 13/07, 05/08, 86/09) i Zakon o 

izmjenama zakona o zaštiti i spašavanju  ("Sl. list CG" br. 32/11). 
 

Pojave akcidentnih situacija u toku eksploatacije objekta, kao što su olujni vjetar, udar groma, 

zemljotres i sl., ne mogu se predvidjeti i osnovna mjera za zaštitu od njih svodi se na to da 

izgradnja objekta mora biti u skladu sa vaţećim propisima i principima za projektovanje i 

graĊenje u skladu sa Zakonom o planiranju prostora i izgradnji objekata („Sl. list CG” br. 

64/17.), odnosno Pravilnokom o tehniĉkim normativima za uzgradnju nadzemnih 

elektroenergetskih vodova nazivnog napona od 1 kV do 400 kV ("Sl. list SFRJ" br. 65/68, "Sl. 

list SRJ" br. 18/92. 

Mjere zaštite od požara 

Dalekovod kao objekat koji se koristi za prenos elektriĉne energije specifiĉan je u pogledu 

primjene mjera zaštite od poţara. 

U sluĉaju da je dalekovod uzroĉnik pojave poţara, shodno odredbama Pravilnika o tehniĉkim 

normativima za izgradnju nadzemnih elektroenergetskih vodova nazivnog napona od 1 kV do 

400 kV ( „Sl. list SFRJ” br. 65/68, „Sl. list SRJ” br. 18/92, treba obezbijediti da se u blizini 

dalekovoda ne nalaze, zgrade zapaljivih krovova, zgrade u kojima se koristi lako zapaljiv 

materijal, šume, stogovi i sušare, ĉime bi se izbjeglo širenje poţara.  
 

U konkretnom sluĉaju trasa dalekovoda zadovoljava navedene uslove, osim što jednim kraćim 

dijelom prolazi obodom šumskog pojasa.  
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Da bi se obezbijedila odgovarajuća preventivna zaštita od poţara u toku izvoenja radova i 

funkcionisanja predmetnog dalekovoda, neophodno je preduzeti sljedeće: 

- Potrebno je vršiti ĉišćenje i odrţavanje terena bez vegetacije u zoni trase dalekovoda uz 

poštovanje propisa da je drveće od provodnika udaljene najmanje 3 m, kako bi se lakše  

zaustavilo prenošenje poţara, koji se moţe javiti van trase dalekovoda u zonu 

dalekovoda. 

- Spaljivanje korova i biljnih ostataka nije dopušteno na trasi dalekovoda. TakoĊe treba biti 

oprezan pri obavljanju poljoprivrednih radova uz poštovanje udaljenosti od provodnika. 

- U zoni koridora dalekovoda  zabranjena je upotreba otvorenog plamena i pušenje. 
 

MeĊutim, u sluĉaju pojave poţara, brzom intervencijom moglo bi se sprijeĉiti njegovo dalje 

širenje, a time bi se smanjio negativan uticaj na okolinu. 
 

Da bi se sprijeĉila pojava poţara u šumama, odnosno da bi isti u sluĉaju pojave bio brzo 

lokalizovan treba sprovesti sledeće mjere: mjere predohrane, mjere za brzo otkrivanje nastalog 

poţara, gašenje poţara i mjere posle poţara. 

Mjere predohrane imaju za cilj da iz šume uklone, po mogućstvu svi mogući uzroci javljanja 

šumskih poţara. U okviru ovih mjera predohrane spada i kulturno-prosvjetna propaganda, sa 

ciljem da se ukaţe na znaĉaj šume kao opšteg dobra, koje zahtijeva ĉuvanje i zaštitu. Javnost 

treba obavještavati o opasnosti od poţara i o naĉinima kako se poţar moţe najlakše izazvati. 

Mjere zaštite od prosipanja goriva i ulja 

Mjere zaštite ţivotne sredine u toku akcidenta - prosipanja goriva i ulja pri izgradnji i 

eksploatacije objekta, takoĊe obuhvataju sve mjere koje je neophodno preduzeti da se akcident 

ne desi, kao i preduzimanje mjera kako bi se uticaji u toku akcidenta ublaţio. 
 

U  mjere zaštite spadaju:  

- Za sva korišćena sredstva rada potrebno je pribaviti odgovarajuću dokumentaciju o 

primjeni mjera i propisa tehniĉke ispravnosti vozila. 

- Tokom izvoĊenja radova odrţavati mehanizaciju (graĊevinske mašine i vozila) 

uispravnom stanju, sa ciljem eliminisanja mogućnosti curenja nafte, derivata imašinskog 

ulja u toku rada. 

- Ukoliko doĊe do prosipanje goriva i ulja iz mehanizacije u toku izgradnje objekta             

neophodno je zagaĊeno zemljište skinuti, skladištiti ga u zatvorena burad, u zaštićenom 

prostoru, shodno Zakon o upravljanju otpadom („Sl. list CG"   br. 64/11, 39/16) i 

zamijeniti novim slojem. 

Mjere zaštite od prosipanja boja i lakova 

U  mjere zaštite spadaju: 

- Neophodno je paţljivo rukovanje sa ambalaţom boja i lakova u toku farbanja stubova, 

- Ukoliko doĊe do prosipanje boja i lakova u toku farbanja stubova neophodno je zagaĊeno 

zemljište skinuti, skladištiti ga u zatvorena burad, u zaštićenom prostoru, shodno Zakon o 

upravljanju otpadom ("Sl. list CG" br. 64/11, 39/16) i zamijeniti novim slojem. 
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8.   PROGRAM PRAĆENA STANJA ŢIVOTNE SREDINE 

Prоgram praćеnja uticaјa na ţivоtnu srеdinu zasniva sе na prikazu opisa lokacije i stanja ţivоtnе 

srеdinе prijе pоĉеtka izgradnje objekta (dеtaljnо prikazanоm u pоglavlju 2 i 5), оpisa samоg 

prојеkta (pоglavljе 3), kaо i utvrĊivanju mоgućih uticaјa prојеkta na ţivоtnu srеdinu i preduzetih 

mjera za spreĉavanje i smanjenje štetnih uticaja (pоglavlja 6 i 7). 
 

Kako je kroz analizu uticaja izgradnje objekta na ţivotnu sredinu i primjenu odgovarajućih mjera 

zaštite, zakljuĉeno da se u toku izgradnje objekta ne mogu oĉekivati znaĉajniji uticaji na  kvalitet 

vazduha, voda, zemljišta, povećanja nivoa generisane buke to se ne predlaţe njihovo praćenje. 
 

TakoĊe je kroz analizu uticaja projekta na ţivotnu sredinu uz primjenu odgovarajućih mjera 

zaštite, zakljuĉeno da se u toku eksploataciji objekta ne mogu oĉekivati  uticaji na  kvalitet 

vazduha, voda, zemljišta, povećanja nivoa generisane buke, kao i na znaĉajnije povećanje 

elektriĉnog i magnetskog zraĉenja, ipak se nakon puštanja dalekovoda u pogon predlaţe praćenje 

nivoa zraĉenja. 
 

Radi sigurnosti i preduzimanja mjera zaštite, neophodno je vršiti mjerenje nivoa 

elektromagnetnog zraĉenja prilikom puštanja u rad, ali i periodiĉno tokom eksploatacije 

dalekovoda.  
 

Mjerenje je potrebno vršiti na 1 m iznad površine tla: 

   -   u prostoru neposredno ispod i na rastojanjima do 15 m od ose DV. 

   -   u blizini stambenih objekata koji se nalaze u okolini DV (dio 2.9.).. 
 

Preporuka je da se mjerenja obavezno sprovode jednom u dvije, a najmanje jednom u ĉetiri 

godine. Za mjesta na kojima rezultati dva uzastopna mjerenja pokaţu da su nivoi 

elektromagnetnih polja manji od 10% iznosa propisanih granica vrijednosti upozorenja za 

elektromagnetna polja, postoji mogućnost, prema ĉlanu 15 Zakona o zaštiti od nejonizujućih 

zraĉenja („Sl. list CG” br. 35/13), oslobaĊanja od obaveze vršenja daljih periodiĉnih mjerenja. 
 

Nakon puštanja dalekovoda u rad potrebno je izvršiti mjerenja raspodjele jaĉine elektriĉnog polja 

i gustine magnetskog fluksa unutar i izvan dalekovoda u skladu sa crnogorskim standardom 

MEST EN 50413:2011 (Osnovni standard za proceduru mjerenja i izraĉunavanja izlaganja ljudi 

elektriĉnim, magnetskim i elektromagnetskim poljima (od 0Hz do 300 GHz), koji je indentiĉan 

sa evropskim standardom EN 50413:2008 "Basic standard on measurement and calculation 

procedures for human exposure to electric, magnetic and electromagnetic fields (0Hz-300GHz)" 

i u skladu sa internacionalnim standardom CEI/IEC 61786:1998-08 "Measurement of low-

frequency magnetic and electric fields with regards to ecposure of human beings - Special 

requirements for instruments and guidance for measurements".  
 

Ukoliko rezultati mjerenja pokaţu da su vrijednosti elektromagnetnog polja na pojedinim 

mjernim mjestima iznad dozvoljenih, neophodno je, prema ĉlanu 33 Zakona o zaštiti od 

nejonizujućih zraĉenja ("Sl. list CG" broj 35/13), preduzeti odgovarajuće tehniĉke i/ili 

organizacione mjere za spreĉavanje izloţenosti nejonizujućem zraĉenju iznad dozvoljenih 

graniĉnih vrijednosti. (izmjene na samom dalekovodu, eksproprijacija dijela zemljišta na tim 

mjestima i dr.). 
 

Mjerenje nivoa zraĉenja vrši ovlašćena akreditovana organizacija. 
 

Pored navedenog, potrbno je jednom godišnje kontrolisati trasu dalekovoda u pogledu stanja 

biodiverziteta na trasi i njenoj uţoj okolini, posebno u dijelu šumskog pojasa kroz koji prolazi 

trasa dalekovoda (od stubnog mjesta 2. do stubnog mjesta 3.). 
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Shodno Ĉlanu 35. Zakona o ţivotnoj sredini, vlasnik objekta  duţan je da rezultate monitoringa 

dostavlja nadleţnom organu lokalne uprave i Agenciji za zaštitu prirode i ţivotne sredine Crne 

Gore. 
 

Sve rezultati mjerenja Investitor će dostaviti nadleţnim organima, kako bi se informisala javnost 

u skladu sa vaţećim propisima. 
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9.  REZIME INFORMACIJA    

Izmještanje dalekovoda 110 kV „Gradiošnica - Herceg Novi”, Opština  Tivat planirana je na 

lokaciji KO Mrĉevac u zahvatu  Izmjena i dopuna DUP-a „Gradiošnica za lokaciju proizvodno 

komunalnih površina”. 

Trasa dalekovoda nalazi se u Tivtu na podruĉju Gradiošnice, sjeveroistoĉno od Mrĉevca. 

Ukupna duţina trase dalekovoda iznosi 597,67 m 

Poĉetna taĉka dalekovoda se nalazi na nadmorskoj visini od 27 mnm., a krajnja na 47 mnm. 

Od poĉetne taĉke trase do krajnje predvidjena su tri zatezna stuba. 
 

Na trasi dalekovoda postoji ukrštanje sa postojećim 35 kV vodom, „Gradiošnica - Tivat”, i sa 

postojećim 10 kV vodom, „Gradiošnica - Tivat”, kao i sa postojećim niskonaponskim vodom. 

Na trasi dalekovoda postoji ukrštanja sa putem kategorisnim kao lokalni put, odnosno kao put za 

opštu upotrebu.. 

Na samoj trasi dalekovoda nema stambenih objekata. Najbliţi objekat od trase dalekovoda je 

udaljen oko 25 m. 

Djelimiĉan dio trase dalekovoda (oko 30%) je prekriven šumskim pojasom koji, uglavnom, ĉini 

niska listopadna šuma, sa visinama stabala do 5 m, i nisko rastinje karakteristiĉno za ovaj dio 

Crne Gore. 

Lokacija ne pripada zaštićenom podruĉju. 

Prilaz lokaciji objekta je omogućen sa lokalnih saobraćajnica koje se odvajaju sa magistralnog 

puta Budva-Tivat. 

 

Od strane Ministarstva odrţivog razvoja i turizma, Investitoru su izdati  Urbanistiĉko-tehniĉki 

uslovi br. 1055-2179/7 od 23. 11. 2017. za izradu tehniĉke dokumentacije za izmještanje 

dalekovoda 110 kV "Gradiošnica - Herceg Novi, Opština  Tivat. 
 

Pošto je na postojećoj trasi dalekovoda, prema planskim dokumentima predviĊena izgradnja 

zaobilazne saobraćajnice, to je u cilju usaglašavanja sa propisima buduće saobraćajnice i 

dalekovoda  neophodno izmjestiti dio trase dalekovoda (od TS Gradiošnica do nosivog stuba br. 

4), kako je to dato urbanistiĉko tehniĉkim uslovima. 
 

Pripremni radovi, u okviru izgradnje objekta obuhvataju otvaranje i organizacija gradilišta,   

dopremanje alata i mehanizacije, ĉišćenje trase dalekovoda i obiljeţavanje-kolĉenje stubnih 

mjesta. 

 

PredviĊena je ugradnja tri nova ĉeliĉno rešetkasta jednosistemska stuba tipa „jela” sa vrhom za 

jedno zaštitno uţe. Projekti stubova izraĊeni su od strane firme „Energomontaţa” AD Beograd. 

Primenjeni su stubovi: TC - A Zatezni stub (0 - 30º). 
 

Temelji stubova su od armiranog betona MB 25, armirani rebrastom armaturom. U projektima 

stubova su tipizirani temelji za nosivost tla 2 daN/m
2
, 3 daN/m

2
, 5 daN/m

2
 i veće nosivosti tla. 

 

Prema projektnom zadatku predviĊena je ugradnja novog provodnika po cijeloj duţini 

dalekovoda tipa 149-AL1/24-ST1A po EN50182/2001 (stara oznaka po SRPS N.C1.351 - 

150/25 - Al/Ĉe) i to jedno uţe po fazi. 

PredviĊena je ugradnja OPGW uţeta duţ izmještene dionice trase dalekovoda (od portala za TS 

Gradiošnica do stuba br. 3). Na stubu br. 3 predviĊeno je spajanje postojećeg OPWG uţeta i 

novoprojektovanog.  
 

Za izolatorske lance predviĊeni su kapasti stakleni izolatori U120B. 
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Dimenzionisanje uzemljivaĉa izvršeno je prema Pravilniku o tehniĉkim normativima za 

izgradnju nadzemnih elektroenergetskih vodova nazivnog napona od 1 kV do 400 kV („Sl. list 

SFRJ” 65/88 i „Sl. list SRJ” br. 18/92) . 

Za uzemljivaĉ se koristi okruglo pocinĉano ţeljezo preĉnika 10 mm. 
 

PredviĊena su tri tipa uzemljivaĉa: osnovni uzemljivaĉ - uzemljivaĉ tip A, uzemljivaĉ tip A1 i 

uzemljivaĉ tip A2. Veza uzemljenja sa OPGW uţetom je preko konstrukcije stuba. 
 

Prva faza u izgradnji dalekovoda je iskop temelja za stubove i iskop rovova za uzemljenje. 

Prema Projektu koliĉina iskopa za temelje tri stuba i uzemljenja iznosi 121 m
3
.  

Za montaţu stubova pravi se pripremni plan, koji sadrţi specifiĉnosti stubnih mjesta kao što su 

udaljenost od komunikacija, raspoloţivost prostora na lokaciji stuba i dr. Pored toga plana treba 

sadrţati plan mehanizacije (ako sa na taj naĉin izvodi montaţa), plan ljudstva i potrebnih alata, 

specifikacija elemenata stuba vijaĉne robe i montaţne siluete za svaki tip stuba. 

Za montaţu uţadi takoĊe treba uraditi elaborat montaţe, zavisno od toga da li će se ista izvoditi 

sa ili bez mehanizacije. 

Elaborat montaţe treba da sadrţi podatke o veliĉini raspona, visinskim razlikama pojedinih 

raspona, veliĉine ugiba u pojedinim zateznim poljima, podatke o duţini uţadi na pojedinim 

bubnjevima, podatke o pristupaĉnosti trase, podatke o mehanizaciji, ako se ista upotrebljava itd. 

Nakon završetka elektromontaţnih radova na svakom stubu predmetnog voda predviĊena je,  

ugradnja opomenskih tablica sa numeracijom stubova. 
 

Imajući u vidu namjenu objekata u istiom nema tehnoloških procesa već se samo vrši prenos 

elektriĉne energije. 
 

S obzirom na namjenu objekta prilikom njegovog funkcionisanja nema nastajanja teĉnog otpada, 

kao ni gasova.  Ĉvrsti otpad nastaje u sluĉaju farbanhja stubova i saniranja kvarova uslijed 

zamjene djelova, a zanemarljiva je i koliĉina komunalnog otpada koji takoĊe samo nastaje u toku 

saniranja kvarova. 
 

Na osnovu usvojenog Idejnog projekta i Urbanistiĉko tehniĉkih uslova izdatih od strane 

nadleţnog drţavnog organa, Investitor je uz saglasnost angaţovanog struĉnog tima, prije svega u 

pogledu lokacije mjesta stubova i raspona izmeĊu stubova, odabrao najpovoljnije rješenje i 

pristupio izradi Glavnog projekta. 
 

Uticaj izmještanja dalekovoda 110 kV "Gradiošnica - Herceg Novi, Opština  Tivat na ţivotnu 

sredinu na trasi i njenom okruţenju moţe se javiti u fazi izgradnje, u fazi eksploatacije. 

Prvu grupu predstavljaju uticaji koji se javljaju kao posljedica izgradnje objekta i po prirodi su 

većinom privremenog karaktera. Ovi uticaji nastaju kao posljedica prisustva ljudi, graĊevinskih 

mašina, primjene razliĉitih tehnologija i organizacije izvoĊenja radova.  

Ovaj dalekovod, spada u takvu vrstu objekata koja u svom svakodnevnom radu ne moţe 

znaĉajnije ugroziti stanje ţivotne sredine, izuzimajući akcidentne situacije. 
 

Prilikom izgradnje do narušavanja kvaliteta vazduha moţe doći uslijed uticaja izduvnih gasova 

iz  mehanizacije i prevoznih sredstava koji će biti angaţovani na pripremnim radovima  i u toku 

izgradnje objekta i uticaja lebdećih ĉestica (prašina) koje će se dizati zbog pripremnih radova i 

izgradnje objekta. 

Imajući u vidu da se radi o privremenim poslovima, koliĉina izduvnih gasova zavisiće 

prvenstveno od dinamike radova, odnosno od  tipa mehanizacije koja će biti angaţovani na 

izgradnji objekta, kao i od vremena korišćenja. 

Imajući u vidu da se radi o malom zahvatu, procjena je da izdvojene koliĉine zagaĊujućih 

materija u toku fazne izgradnje objekta ne mogu izazvati veći negativan uticaj na kvalitet 

vazduha na trasi dalekovoda i njenom okruţenju. 
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Imajući u vidu geomorfološke, hidrogeološke i hidrografske karakteristike razmatranog podruĉja 

opisanih u ovom Elaboratu, uticaji izgradnje dalekovoda na površinske i podzemne vode su 

neznatni. 

Potencijalni uticaji na geološke strukture i zemljišta tokom izgradnje dalekovoda ispoljavaju se u 

vidu degradacije zemljišta, kao i narušavanja  odreĊenih geoloških formacija usljed iskopavanja 

radi izgradnje temelja stubova, prolivanja goriva i ulja iz mehanizacije i neadekvatnog 

upravljanja otpadom. 

Imajući u vidu funkciju objekta u fazi eksploatacije objekta zagaĊenja vazduha, voda i zemljišta 

neće biti.  
 

Imajući u vidu namjenu objekta, njegovom izgradnjom i funkcionisanjem neće doći do promjene 

u broju i strukturi stanovništva na ovom podruĉju koje je slabo naseljeno, pošto u toku 

funkcionisanja objekta nije predviĊeno stalno prisustvo zaposlenih osoba, dok u toku izgradnje 

biće prisutni izvršioci do završetka predviĊenih radova. Broj zaposlenih koji će obavljati ove 

poslove (koji su privremenog karaktera), neće promijeniti broj i strukturu stanovništva, što bi 

moglo znaĉajnije uticati na kvalitet ţivotne sredine.  
 

Rezultati analize pokazuju da će u fazi izvoĊenja radova doći do povremenog povećanja nivoa 

buke u okolni prostor na odreĊenom rastojanju preko dozvoljenih vrijednosti. MeĊutim, povoljna 

okolnost je ta što uţe podruĉje lokacije duţ trase dalekovoda slabo naseljeno, tako da treba 

oĉekivati da nivo buke do prvih individualnih stambenih objekata bude niţi od dozvoljenih 

vrijednosti. 
 

Proraĉun raspodjele jaĉine elektriĉnog i magnetskog polja pokazuje da su vrijednosti jaĉine 

elektriĉnog polja i magnetske indukcije znatno niţe od referentnih vrijednosti koje propisuje 

Pravilnik o granicama izlaganja elektromagnetnim poljima, („Sl. list CG” br. 6/15) za opštu 

populaciju, tj. od 100 µT i 5 kV/m, pa ĉak  su znatno niţe od vrijednosti propisanih za zone 

povećane osjetljivosti (bolnice, škole, djeĉiji vrtići, stambeni objekti u kojima se boravi 24 sata 

dnevno, i sl.), 1,25 kW/m i 50 µT  i to na dionici izmeĊu Portala i stuba broj 4, u sluĉaju kad 

dalekovod radi pod maksimalnim dozvoljenim pogonskim naponom i sa maksimalnom 

dozvoljenom strujom za odabrani presjek faznih provodnika.  
 

Izgradnja i korištenje dalekovoda neće imati veći negativan uticaj na biodiverzitet trase 

dalekovoda. 

Direktan uticaj podrazumjeva uništavanje biljnog pokrivaĉa tokom izgradnje dalekovoda na 

samoj trasi, dok indirektan uticaj se ogleda kroz zagaĊenje zemljišta, nadzemnih i podzemnih 

voda, emisiju prašine i izduvnih gasova.  

Planirana sjeĉa šume na trasi dalekovoda od stubnog mjesta 2. do stubnog mjesta 3. u preĉniku 

zahvata dalekovoda neće mnogo uticati na ekosistem šuma i estetske funkcije u prostoru 

("vizuelni šok" za stanovništvo i posjetioce predjela) jer se većinom radi o niskom rastinju. 

TakoĊe, negativni  uticaji će biti na ograniĉenja korišćenja zemljišta, zdravstveno stanje šume, 

degradaciju zemljišta i negativan ambijentalni uticaj.  

Uticaj na nešumsku vegetaciju/staništa je izraţen na mjestu postavljanja stubova (ireverzibilni 

gubitak), a ogleda se i u mogućnosti djelimiĉne promjene floristiĉkog sastava na privremeno 

zauzetim prostorima i njihovoj bliţoj okolini, dok duţ linije dalekovoda neće biti znaĉajnog 

uticaja. 

Na brojnost postojećih populacija i na biodiverzitet (raznovrsnost vrsta) faune, direktan 

negativan uticaj će imati uništavanje biljnog pokrivaĉa prolaskom trase kroz šumski pojas  

Formiranjem trase otvaraju se novi prosjek, ĉime se stvara šumski rub, što uzrokuje 

defragmentaciju staništa i smanjenje oblasti pod neprekidnom šumom.  
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Pošto se planirani projekat uklapa u predviĊeni prostor on neće imati uticaja na namjenu i 

korišćenje površina, niti će imati veći uticaja na upotrebu poljoprivrednog zemljišta.  

Imajući u vidu da u uţem okruţenju lokacije nema kulturno-istorijskiih spomenika, to se uticaj u 

toku izgradnje i eksploatacije objekta na njih ne oĉekuje. 

Tokom izvoĊenja i funkcionisanja projekta imajući uvidu njegovu veliĉinu doći će do odreĊenog 

uticaja na karakteristike pejzaţa. 
 

Do negativnog uticaja u toku izgradnje i eksploatacije projekta na pojedine segmente ţivotne 

sredine moţe doći u sluĉaju pojave akcidenta.  

U toku izgradnje objekta akcidentna situacija moţe nastati usljed prosipanja goriva i ulja iz 

angaţovane mehanizacije, dok u toku eksploatacije objekta akcidentne situacije mogu nastati u 

sluĉaju elementarnih nepogoda (olujni vjetar, udar groma, zemljotres i sl.) ili uslijed nedovoljno 

kvaltetno izvedenih radova, što bi moglo dovesti do pada provodnika pod naponom na tlo, a to bi 

moglo dovesti do opasnosti ţivota ljudi ako se naĊu na tom prostoru, kao i do pojave poţara, koji 

bi mogao zahvatiti šumski pojas duţ dijela trase dalekovoda.  

U toku eksploatacije objekta akcident moţe nastati takoĊe uslijed pojave poţara i uslijed 

prosipanja sredstava (boja, lak i razreĊivaĉ), koja se koriste za farbanje stubova  
 

Spreĉavanje, smanjenje i otklanjanje štetnih uticaja izgradnje i eksploatacije objekta sagledano je 

preko mjera zaštite predviĊenih tehniĉkom dokumentacijom, mjera zaštite predviĊenih prilikom 

izgradnje objekta, mjera zaštite u toku eksploatacije objekta i mjera zaštite u akcidentu. 

Mjere zaštite imaju za cilj da uticaje izgradnje projekta na ţivotnu sredinu svedu u okvire granica 

prihvatljivosti sa stanovišta ugroţavanja ţivotne sredine i zdravlja ljudi. Mjere zaštite 

omogućavaju razvoj i spreĉavaju konflikte na datom prostoru što je u funkciji realizacije ciljeva 

odrţivog razvoja. SprovoĊenje mjera zaštite ţivotne sredine uticaće na smanjenje rizika od 

zagaĊivanja i degradacije ţivotne sredine, kao i na podizanje kvaliteta ţivotne sredine, što će se 

odraziti i na podizanje sveukupnog kvaliteta na posmatranom podruĉju. 
 

Kako je kroz analizu uticaja izgradnje i eksploatacije objekta na ţivotnu sredinu i primjenu 

odgovarajućih mjera zaštite, zakljuĉeno da se ne mogu oĉekivati znaĉajniji uticaji na  kvalitet 

vazduha, voda, zemljišta, povećanja nivoa generisane buke to se ne predlaţe njihovo praćenje. 
 

Nakon puštanja dalekovoda u rad predlaţe se mjerenje raspodjele jaĉine elektriĉnog polja i 

gustine magnetskog fluksa na karakteristiĉnim mjestima ispog i u blizini dalekovoda  u skladu sa 

crnogorskim standardom MEST EN 50413:2011. 

Pored navedenog, potrbno je povremeno kontrolisati trasu dalekovoda u pogledu stanja 

biodiverziteta na trasi i njenoj uţoj okolini.  

 

Shodno ĉlanu 35 Zakona o ţivotnoj sredini, vlasnik objekta  duţan je da rezultate monitoringa 

dostavlja nadleţnom organu lokalne uprave i Agenciji za zaštitu prirode i ţivotne sredine Crne 

Gore. 
 

Sve rezultati mjerenja Investitor će dostaviti nadleţnim organima, kako bi se informisala javnost 

u skladu sa vaţećim propisima. 
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10. PODACI O MOGUĆIM TEŠKOĆAMA 

Sva projektna rješenja predviĊena tehniĉkom dokumentacijom za izmještanje dalekovoda 110 

kV "Gradiošnica - Herceg Novi, Opština  Tivat su tehniĉki prihvatljiva i obraĊivaĉ nije imao 

teškoća pri izradi Elaborata. 

MeĊutim, obraĊivaĉi Elaborata, imali su teškoće oko analize kvaliteta nekih segmenata ţivotne 

sredine, pošto tih podataka za lokaciju i njeno uţe okruţenje nema, pa su za potrebe izrade 

Elaborata korišćeni podaci za šire okruţenje i Tivat 
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11.  PRILOZI 

 Prilog I: Situacija trase dalekovoda na katastarskoj karti 
 

 Prilog II: Urbanistiĉko tehniĉki uslovi 
 

 Prilog III: Situacija trase dalekovoda  
 

 Prilog IV:  Karakteristike stubova 
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